
 
 

 
ลกูคา้:  

 
ลงลายมอืชือ่ _______________________ 

 
 
 

 
 
(valid 2017) 

A. PERI THAILAND GENERAL TERMS AND CONDITIONS 

 

A1)  Scope of Application  

1. The Peri terms and conditions apply for all services performed within 

the formwork & scaffolding of ongoing business relationships and also 

to any services that are performed in the future, even if these conditions 

have not been expressly agreed on again. In addition, Peri’s price list 

at the date of the relevant quotation shall apply. 

2. The Peri general terms and conditions apply for all kinds of contractual 

relationship. In addition:   

(i) the Peri Business Terms and Conditions for Hiring (section B) 

apply for the rental of formwork & scaffolding, formwork 

components, accessories and other parts,  

(ii) the Peri Business Terms and Conditions for Assembly and Other 

Services (section C) apply for all technical processing, engineering 

services, assembly and other work or services,  

(iii) the Peri Business Terms and Conditions for Sales (section D) 

apply for the sale of formwork & scaffolding, components, 

accessories and other parts. 

A2)  Defence clause 

1. Unless otherwise agreed in writing, only Peri Terms and Conditions 

shall apply. Other regulations, in particular the client’s own terms and 

conditions will not form a part of the contract, even if Peri has not 

expressly stated its objection to this. 

A3)  Conclusion of the contract 

1. Offers made by Peri are subject to confirmation.  A contract shall only 

be concluded when Peri has issued a written order confirmation with 

regards to the customer’s order.  The scope of services performed by 

Peri will be determined by the written order confirmation and annexes.  

Ancillary agreements and alterations require written confirmation from 

Peri. 

2. The customer is bound for orders he has placed with Peri for a period 

of 4 weeks. As an exception, (partial) delivery by Peri and acceptance 

of the materials on site by the customer may substitute Peri’s order 

confirmation. 

3. The customer’s verbal orders are always presumed being based on 

Peri’s written offer content. 

A4)  Prices 

Peri has the right to adjust its prices  

1. if its material purchase costs have been increased by more than 10% 

since the order has been confirmed and/or a new price-list has been 

issued; 

2. in cases where no delivery date is specified in the order confirmation:  

if the materials and/or services as the case may be are to be delivered 

more than 8 weeks after the date of order confirmation; 

3. in cases where delivery date(s) is/are specified in the order 

confirmation:  if any of the specified delivery dates are subsequently 

changed by the customer, provided always that the change is more 

than + 4 weeks from the original date specified in the order 

confirmation; and 

4. if the delivery dates specified in the order confirmation stretch over a 

period of more than 6 months.  

A5)  General 

1. The customer must make the following available for Peri’s use, free of 

charge: the necessary storage and working space on the construction 

site, unobstructed access routes and connecting lines, cranes and 

hoisting devices, tools and water and energy connections.  The 

customer shall bear the cost of use and for the gauge or meter.  

2. Peri shall not be obliged to provide guarantees or performance 

guarantees, in particular monetary performance guarantees. 

3. Peri will not participate, even partially, in a contractor’s all risks 

insurance policy or comparable insurance policy. 

4. Peri shall not be obliged to provide the following evidence:  Document 

of compliance from the health insurance company stating that 

employees are insured, documents of compliance from the responsible 

tax office, proof of third party liability insurance or other proof that is 

generally only required from subcontractors, unless required by law 

from suppliers. 

A6)  Miscellaneous 

1. If individual conditions of the Peri terms and conditions of business 

become ineffective, this will not affect the remaining conditions. 

2. Verbal collateral agreements are not valid. 

3. The laws of the Kingdom of Thailand shall apply. 

 

 

B.     PERI BUSINESS TERMS AND CONDITIONS FOR SALES 

 

B1)  Delivery 

1. All delivery periods or other deadlines given are only approximate. 

2. Peri is not obliged to effect delivery until: 

(i)     It is reasonably satisfied that technical details have been 

completely clarified,   

 (ii)    it is reasonably satisfied  that  the  customer has fulfilled all his 

contractual and cooperation obligations,  

(iii)   the customer has provided the necessary official certifications and 

approval,  

(iv)   the customer has paid the required deposit. 

3. The delivery obligations are subject to correct and on-time supply to 

Peri itself, unless the incorrect or delayed supply is caused by Peri. 

4. Peri shall be excused from performance of its obligations to the extent 

that and for any period during which such performance is hindered or 

prevented (directly or indirectly) by reason of any strike, lock out, labour 

disturbance, government action, riot, armed conflict, terrorism, 

accident, extremes of weather or event of nature, unavailability of raw 

materials or of normal means of transport, act of God or any other 

matter whatsoever beyond the reasonable control of Peri, and/or its 

’suppliers. 

5. Peri will not accept any claim for damage caused by delay unless 

explicitly agreed by Peri in writing. 

6. Any claims for damages caused by delay are limited to a weekly rate of 

0.5% of the portion of the contract price for the particular supply 

delayed, but all claims for damages caused by delay regardless of the 

number of claims and the number of delays shall be subject to an 

overriding limit of 5% of the contract price in the aggregate. 

B2)  Transfer of risk 

1. The risk is transferred to the customer at the time when the equipment 

is transferred to the shipper or freight carrier or the purchaser himself, 

even if delivery is not carried out by Peri. 
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2. Types of shipping and packaging may be determined by Peri. 

3. Shipping costs (including tolls) and packaging costs are borne by the 

customer. 

B3)  Receipt 

1. The delivery should be accepted by the customer, even if there are 

minor defects. Upon receipt of the purchase equipment the customer 

should immediately inspect the goods and inform Peri in writing of any 

defects (if possible on a Delivery Order).  For large quantities of goods 

of identical quality, delivery of an entire batch of goods may only be 

rejected as defective if those defects have been determined using an 

accepted representative random sampling procedure. 

2. Partial deliveries are permissible. 

3. If Peri is unable to perform any obligation by reason of delay and/or any 

other matter caused by the customer, Peri would in any event be 

deemed to have performed the obligation upon Peri giving notice that it 

is ready to perform the said obligation. 

B4)  Acceptance 

1. In the case of an agreement with regard to acceptance of the purchased 

materials, the customer must accept the items at Peri’s storage facility 

or plant as a matter of principle. 

2. On request, a record should be kept of the acceptance. 

3. If the customer does not attend the acceptance meeting, despite having 

been invited in good time and informed of the consequences of failure 

to attend, the service item is viewed as having been approved in 

accordance with the contract. 

B5)  Prices 

1. The number of items determined upon delivery shall be included in the 

invoice. 

2. In the case of an increase in material and raw material prices, salaries 

and wages or manufacturing costs between the conclusion of the 

contract and delivery, Peri is entitled to raise the prices in accordance 

with this increase unless explicitly excluded in the contract / order 

confirmation. 

3. Taxes must be added to all prices, if applicable. 

B6)  Payment Conditions 

1. All invoices are payable within 30 days after receipt of the invoice. 

2. All invoices issued by Peri shall be conclusive and binding as between 

Peri and the customer pending final judgement after a trial.   For the 

avoidance of  doubt: 

(i) Peri shall be entitled to  enter  summary  judgement  against the 

customer for amounts due under  the  said  invoices without taking 

into account any set-offs, and/or counterclaims alleged by the 

customer, 

(ii) the customer shall not be entitled to a stay of execution on the 

said summary judgement. 

3. Peri is obliged only to take into account: 

(i) credit notes issued by Peri, 

(ii) set-offs and/or counterclaims allowed by the court at final 

judgement after trial.      

4. For payment by cheque: the payment obligation of the customer is 

considered fulfilled only when the cheque has been cleared by the 

bank. 

5. In case of delayed payment Peri is entitled to charge interest of 1% per 

month from the date of the invoice to the date of full payment.  

6. The customer may only assign receivables, no matter what kind, 

against Peri to third parties if Peri agrees to this in writing. 

B7)  Complete Payment Request 

1. If the customer falls into arrears of his payment obligations, Peri is 

entitled to set due all receivables. 

B8)  Retention of Title, Fiduciary basis as bailee and Negative Pledge 

1. Risk of the Delivered Items 

(i) Risk of damage to or loss of the Delivered Items shall pass to the 

customer: 

a. In the case of items to be delivered at Peri’s premises, at the 

time when Peri notifies the customer that the Items are 

available for collection; or 

b. In the case of items to be delivered otherwise than at Peri’s 

premises, at the time of delivery or, if the customer fails to 

take delivery of the Delivered Items, the time when Peri has 

tendered delivery of the Items. 

(ii) The customer shall insure and keep insured the Delivered Items 

to the full Price against ‘all-risks’ to the reasonable satisfaction of 

Peri until the date that property in the Delivered Items passes from 

Peri, and shall whenever requested by Peri produce a copy of the 

policy of insurance. Without prejudice to the other rights of Peri, if 

the customer fails to do so all sums whatsoever owing by the 

customer to Peri shall immediately become due and payable. 

2. Retention of Title 

Notwithstanding delivery of and the passing of risk in the Delivered 

Items to the customer, the property in the Delivered Items shall not pass 

to the customer until Peri has received in cash or cleared funds for 

payment in full of the price of the Delivered Items sold by Peri to the 

customer. For the avoidance of doubt, the allocation of individual 

receivables to an ongoing invoice or adding to an account and the 

recognition of these does not remove the retention of title. 

3. Fiduciary basis as bailee 

Until such time as the property in the Delivered Items passes to the 

customer, the customer shall hold the Delivered Items and each of them 

in a fiduciary basis as bailee for Peri. 

4. Sub-sale 

Notwithstanding that the Delivered items (or any of them) remain the 

property of Peri, if the customer sells or uses the Delivered Items in the 

ordinary course of the customer’s business at full market value it shall 

be for the account of Peri. Any such sale or dealing shall be a sale or 

use of Peri’s property by the customer on the customer’s own behalf 

and the customer shall deal as principal when making such sales or 

dealings. Until property in the Delivered Items passes from Peri to the 

customer the entire proceeds of sale of otherwise of the Delivered Items 

shall be account and shall be at all material times identified as Peri’s 

money. 

5. Incorporation of Delivered Items into new commodities 

If any of the Delivered Items is incorporated in, used or processed to 

form a new commodity by the customer, including mixing with other 

goods that do not belong to the customer: 

(i) The processing takes place on behalf of Peri, without any 

obligations arising from this on Peri’s part. All of Peri’s rights in 

the Delivered Items shall extend to these new commodities in 

accordance with the ratio of the value of the Delivered Items to 

which Peri retains and the other goods at the time of processing. 

(ii) If the customer has mixed the goods to which Peri retains title and 

/ or has mixed rental goods with other goods, Peri has the right to 

separate out firstly its rental goods and then the goods to which it 
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retains title in agreement with the customer and with reference to 

the invoicing documents.  

6. Storage of Delivered Items 

(i) The customer shall store the Delivered Items to which Peri retains 

title separately, at its own cost, from the goods of the customer’s 

and third parties’ and /or other rental goods. 

(ii) The Delivered Items shall be marked in such a way that they are 

clearly identified as Peri’s property and shall be properly stored, 

protected and insured and identified as Peri’s property. If contrary 

to this obligation, the Delivered Items to which Peri retains title are 

mingled or mixed with other goods/or are mingled or mixed with 

rental goods and the Delivered Items which Pei retains title cannot 

be separated, Peri will become part owner of the mingled or mixed 

goods. 

7. Peri’s right to re-possession of Delivered Items 

Until such time as the property in the Delivered Items passes to the 

customer (and provided the Delivered Items are still in existence and 

have not been resold), Peri shall be entitled at any time to request the 

customer to deliver up the Delivered Items to Peri and, if the customer 

fails to do so forthwith, to enter upon any premises owned, occupied or 

controlled by the customer or any third party where the Delivered Items 

are stored and repossess the Delivered Items. 

8. Negative Pledge of the Delivered Items 

The customer shall not be entitled to pledge or in any way charge by 

way of security for any indebtedness any of the Delivered Items which 

remain the Property of Peri. Without prejudice to the other rights or 

remedies available to Peri, if the customer does so all moneys owing 

by the customer to Peri shall immediately become due and payable. 

9. Actions by third parties 

The customer must inform Peri Immediately of any intended or actual 

seizure of, disposal of and/or execution proceedings against the 

Delivered Items over which Peri retains title by third parties (including 

liquidators, receivers, judicial managers and any administrators). At the 

customer’s own cost, the customer shall use best endeavors to object 

to any such seizure, disposal or enforcement proceedings. The 

customer shall provide to Peri the relevant documents relating to the 

seizure, disposal or execution proceedings as the case may be and the 

objection thereto. 

B9)  Non-Payment of a Payment Obligation 

1. If Peri withdraws from the contract as a result of the non-fulfillment of a 

payment obligation or as a duty violation by the customer, or if delivered 

products are returned for other reasons resulting from the retention of 

title, the customer must pay the value of the surrender for the time when 

it was in possession in the form of an appropriate compensation for use. 

2. The payment may not exceed the purchase price.  In addition, damages 

must also be paid for the expenses incurred as a result of the contract. 

B10)  Guarantee 

        Expected quality 

1. For goods that are intended for the manufacture of concrete areas that 

will remain visible, the expected quality of the sale item is determined 

by the current version of the “quality criteria for concrete formwork” data 

sheets issued by the Gueteschutzverband Betonschalungen e.V. 

(Concrete Formwork Quality Protection Association) in Germany. 

2. For the sale of new products 

              (i)     Peri delivers new or repairs delivered new products, if they are 

proven to be defective as a result of circumstances that occurred before 

the transfer of risk. 

             (ii)     The retention of  (item 8) also applies for parts replaced as part 

of the exchange procedure.  

(iii) The customer must give Peri appropriate time and opportunity to 

perform the replacement, otherwise Peri is released from its 

liability and the guarantee of the resulting consequences.  

             (iv)If the complaint is justified, Peri will bear the direct costs for the 

repair or, in the case of the delivery of a replacement for the 

replacement part, as well as the transportation costs. The total 

costs to be borne are limited up to the order amount (sales only). 

           (v)      If the customer is jointly responsible for causing the defect, in 

particular if he has not met his obligation to avoid damage and 

deterioration, after repair Peri is entitled to claim compensation 

corresponding to the level of the purchaser’s joint involvement in 

causing the defect. 

           (vi)    The customer may choose to withdraw from the contract if Peri 

was given an appropriate deadline for the repairs - taking into 

account the legally exceptional cases -  and this deadline  has  

passed without  any  progress being made. If there are no 

significant defects, the customer has only a right to a reduction of 

the purchase price. 

3. For sale of used products 

    (i)     The sale of used goods as a sale of components only rather than 

sale system takes place with no guarantee of  

any kind. It is the customer’s choice to inspect the goods prior to 

the delivery at Peri’s stockyard and, in case of rejection, to retreat 

from the purchase.  Any further claims are excluded. 

(ii)    The sale of used goods within Peri system is covered by Peri’s 

guarantee that the items are fit for the purpose and safe to use. No further 

guarantees of any kind are given.                                

B11)  Liability 

1. Peri is only liable, even in cases of damages as a result of the breach 

of obligations during the contractual negotiations, irrespective of the 

legal grounds for this, and in particular even for damages that have not 

occurred to the delivered item itself, in the case of intentional 

negligence, culpable breach of significant contractual obligations, gross 

negligence on the part of its divisions or managerial employees, 

culpable damage to life, body, health and fraudulent concealment of 

defects. 

2. Any other liability, irrespective of the legal grounds, in particular for 

compensation for damages that do not occur to the delivered item is 

excluded. 

3. Peri does not accept liability for the consequences of defects for which 

it provides no guarantee. 

B12)  Time Limitation 

1. Unless otherwise agreed, the time limit for claims by the customer that arise 

against Peri on the occasion of and in connection with the delivery of the 

goods is one year after the delivery, irrespective of the legal grounds. 

 

 

 C.       PERI BUSINESS TERMS AND CONDITIONS FOR RENTAL 

 

C1)   Quality and Suitability of the Rental Formwork & Scaffolding 
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1. Formwork, scaffolding and shoring materials for rental - in the following 

called “the rental formwork” generally are used equipment. Customers 

may not claim that new materials will be used. 

2. With regard to the expected quality of the rental formwork, Peri assures 

all items to correspond with the currently valid version of Peri’s 

guidelines on quality criteria of rental formwork, a copy of which can be 

obtained from Peri upon request. 

3. If the rental formwork has to have special properties beyond the quality 

specified in clause C1) 1. and C1) 2. this must be agreed in writing 

when the contract is concluded.  

4. Peri assumes that the rental formwork is suitable for the application 

based on approved and valid construction drawings and the 

construction schedule submitted by the customer prior to the first 

delivery.  Any changes are the exclusive responsibility of the customer, 

and costs arising there from are to be borne by the customer. 

C2)  Deposit 

1. Peri is obliged to deliver the formwork only after receipt of a rental 

material deposit.  The total of such deposit is 50% of the material list 

price.  

2. Once the customer declares that the rental period has ended and the 

return of the rental formwork to Peri’s stockyard has been completed, 

Peri will refund the rental material deposit after deduction of the costs 

for loss, damage and repair within 30 days. 

3. Peri may use the deposit to also offset outstanding payments that are 

incurred by the customer during the rental period. 

C3)   Use of the rental formwork 

1. As a matter of principle, the customer must obey all applicable laws 

and regulations of Thailand and its authorities, especially those 

concerning safety.  

2. In particular, the customer is responsible for appropriate and 

professional storage, erection, dismantling and shifting of the formwork 

in accordance to the instructions given by Peri’s supervisors and must 

observe the documentation (e.g. drawings) provided by Peri.  

3. The customer is obliged to treat the rental formwork with care and take 

all steps to ensure that its value and efficiency are not reduced.  

4. All load-bearing parts, in particular formwork girders and extendable 

parts such as spindles, may only be loaded or used in accordance with 

the load tables and static values, which are available on request. The 

customer is required to request tables and static values from Peri and 

to apply these data on his own responsibility.  Supervision on site by a 

Peri supervisor does not exempt the customer from this obligation. 

5. Any damage and lost items must be replaced by the customer prior to 

its next use unless Peri explicitly confirms in writing that the damage 

will not inflict any danger for continuous safe use. 

C4)   Technical Service 

1. Up to the extent committed in our order confirmation, Peri will render 

technical service free of charge. 

2. The customer may order additional services from Peri which are, 

among others, static calculations, Peri endorsements, revised planning 

due to design changes after submission of the application drawings, 

inspections, and logistic and transport services upon return of the 

materials.  Additional services will be charged by Peri and must be paid 

by the customer unless explicitly confirmed by Peri in writing to be free 

of charge. 

C5)   Payments and payment delay 

1. Monthly rental is on a 30 days basis but the rental is charged on a daily 

basis item by item. It is up to Peri to issue invoices at intervals chosen 

by Peri. The rental invoice amount is payable within 30 calendar days 

after receipt of the invoice, unless agreed otherwise in writing. 

2. All invoices issued by Peri shall be conclusive and binding as between 

Peri and the customer pending final judgement after a trial.  For the 

avoidance of doubt:  

(i) Peri shall be entitled to enter summary judgement against the 

customer for amounts due under the said invoices without taking 

into account any account, any set-offs,   and/or counterclaims 

alleged by the customer, 

(ii) The customer shall not be entitled to a stay of execution on the 

said summary judgement.  

3.        Peri is obliged only to take into account: 
 

(i)      credit notes issued by Peri., 

(ii)      set-offs and/or counterclaims recognised by a court in a final 

judgement.   

4. For payment by cheque: the payment obligation of the customer is 

considered fulfilled only when the cheque has been cleared by the 

bank. 

6. In case of delayed payment, Peri is entitled to charge interest of 1% 

per month from the date of the invoice to the date of full payment. 

7. In case of payment default for more than 60 days from date of invoice, 

Peri  is entitled: 

                  (i)       to take any action prohibiting the (safe) use of    the rental 

formwork.    

In such a case, Peri will inform the relevant authorities and the 

developers of the project about the actions taken.   Such step 

does not prevent Peri to take legal action, also, 

                 (ii)      to stop further delivery,  

                (iii)      to repossess the rental formwork. 

8. The customer may only assign claims, no matter what kind, against 

Peri to third parties if Peri agrees to this in writing. 

C6)  Transfer of risk 

1. The risk of damage to or loss of the rental formwork is transferred to 

the customer at the time when transferred to the freight carrier, even if 

the freight costs should be borne by Peri, or when Peri notifies the 

customer that the rental formwork is available for collection at Peri’s 

stockyard, or in the case of items to be delivered otherwise than at 

Peri’s stockyard, at the time of delivery or, if the customer fails to take 

delivery of the rental formwork, the time when Peri has tendered 

delivery of the items, until the materials are returned to Peri’s 

stockyard. 

2. The mode of transport and the kind of packing may be determined by 

Peri.  In case of delivery in grate pallets the pallets must be returned. 

3. Shipping costs, freight costs, packing costs and unloading costs are 

borne by the customer.  Waiting time for loading/ unloading exceeding 

2 hours will be charged if the customer is accountable. 

4. The customer bears the risk of using the rental formwork. 

C7)  Delivery of formwork 

1. The rental formwork will be delivered at the expense and risk of the 

customer.  The delivery must be accepted by the customer even if there 

are minor defects, as long as Peri declares that the materials are safe 

to use. 
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2. Partial deliveries are allowed. 

3. Upon receipt of the materials the customer shall inspect them 

immediately to ensure that they are complete and undamaged. 

4. Missing or faulty parts should be stated on Peri’s Delivery Order (D/O) 

and Peri shall be informed immediately, but within 2 working days at 

the latest.  Otherwise it is assumed that the rental materials have been 

received complete and without fault. 

5. As long as the signed copy of a D/O is not returned, Peri is entitled to 

withhold further deliveries and technical assistance. 

6. In deviation of clause B7).4: defects that could not be recognised when 

the rental items had been delivered must be reported in writing latest 

when using these items the first time.  Verbal notification is insufficient.  

C8)  Cleaning and Damage 

1. Wear and tear as a result of appropriate use is included in the rental 

price.  Damage to the formwork that is caused by incorrect handling, 

e.g. by not observing the requirements laid out in Clause B3, 

mechanical damage, effects of violence or transport, and heavy soiling 

is considered beyond wear and tear.  Damages in this context shall in 

particular include all piercing, drilling or indentation, also if nails and 

screws have not been extracted.  The resulting repair and cleaning 

costs are borne by the customer. 

2. Due to the appropriate and professional expertise required, repairs 

shall only be carried out by Peri. 

C9)  Return of rental formwork 

1. The rental formwork is to be returned at the expense and the risk of the 

customer. 

2. The customer is obliged to return the rental equipment complete, in its 

original technical condition, without any damage beyond normal wear 

and tear, dismantled in a clean and usable way, bundled according to 

dimensions, on pallets and/or in a form that can be unloaded by a 

forklift truck. 

3. Rental items that cannot be repaired or cannot be repaired at 

reasonable cost will be considered as beyond repair. 

4. The customer must return the rental equipment by himself unless 

expressly arranged otherwise in writing at the time of the conclusion of 

the contract. 

5. Mechanical parts that are lubricated with grease, e.g. spindles and 

screws, must be returned lubricated with grease. 

6. The customer must prove that he has returned the rental items 

complete by means of a Goods Return Note (GRN) issued by Peri.  

Accessories must be returned together with the main item they had 

been attached to.  In all other cases they will be considered as missing.  

Returns of accessories at a later date will not be accepted. 

7. If the formwork had been supplied for various structures under different 

order numbers, the customer must inform Peri before unloading which 

set of formwork he is returning.  Otherwise it is at Peri’s discretion to 

decide. 

8. After the end of the rental period, the customer is obliged to return the 

rental formwork to the address specified in the contract. 

9. Acceptance of the rental material shall take place at Peri’s yard, even 

if condition and quantities have been checked on the construction site. 

C10)  Disposal costs 

1. The cost for the disposal of scrap parts, e.g. cut girders, are borne by 

the customer. 

C11)  Delivery 

1. Delivery periods or other deadlines are only approximate. 

2. Peri is not obliged to effect delivery until it is reasonably satisfied that 

all technical details have been completely clarified and that the 

customer has fulfilled all his contractual and cooperation obligations. 

3. The delivery obligations are subject to correct and on-time supply to 

Peri by its suppliers, unless the incorrect or delayed supply is caused 

by Peri. 

4. If the customer cancels the original delivery date and requests a new 

date which is more than 4 weeks before or after the original delivery 

date, Peri shall not be obliged to effect delivery unless otherwise 

agreed in writing.  In the event such agreement is reached, clause A. 

4 shall apply. 

5. Any delay in delivery by 3 weeks or less caused by Peri shall not entitle 

the customer to terminate the contract.  Whether a delay of more than 

3 weeks justifies termination shall be determined by the circumstances 

of the case.  

6. Peri shall be excused from performance of its obligations to the extent 

that and for any period during which such performance is hindered or 

prevented (directly or indirectly) by reason of any strike, lock out, labour 

disturbance, government action, riot, armed conflict, terrorism, 

accident, extremes of weather or event of nature, unavailability of raw 

materials or of normal means of transport, act of God or any other 

matter whatsoever beyond the reasonable control of Peri, its suppliers 

and/or sub-suppliers. 

7. Any claims against Peri as a result of, in relation to and/or based on 

any delayed service alleged against Peri are excluded insofar as the 

delay was not caused intentionally and/or grossly negligent by Peri. 

8. Peri will not accept any claim for damages caused by delay unless 

explicitly agreed by Peri in writing. 

9. Any claims for damages caused by delay are limited to a weekly rate 

of 0.5% of the portion of the contract price for the particular supply 

delayed, but all claims for damages caused by delay regardless of the 

number of claims and the number of delays shall be subject to an 

overriding limit of 5% of the contract price in the aggregate. 

10. Contract price is the rental price for 3 months.  The general limitations 

on liability (Clause B.15) also apply. 

C12)  Rental period 

1. The minimum rental period is one month unless explicitly agreed 

otherwise. 

2. The rental period begins on the day of the rental formwork leaving 

Peri’s stockyard and ends when it is returned to Peri’s stockyard, 

unless a fixed beginning date of rental has been agreed.  In case of 

material losses, the date of reporting the loss will apply. 

3. In the case of formwork to be pre-assembled at Peri’s stockyard, the 

rental period begins on the day of the first assembly. 

4. In case of interruptions on site which are out of Peri’s control the rental 

period will continue.  Only if Peri is held accountable for the interruption, 

the rental obligations will be interrupted for that period.  Peri shall not 

be liable for any loss and/or damage resulting therefrom, and any 

claims for the same against Peri are expressly excluded. 

C13)  Premature Termination of the Contract 

1. Without prejudice to Peri’s statutory rights, Peri has the immediate right 

to terminate the contract and any other contracts with the customer in 

one or more of the following events: 

(i) if   the customer owes Peri at least 30 days rental fees for more 

than 30 days from the date of the invoice, 

(ii) and/or if any of the customer’s cheques are dishonored, 
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(iii)  and/or if the customer goes into liquidation (whether voluntary or 

compulsory), or a receiver is appointed over the customer’s 

undertaking, property or assets, or the customer is placed under 

judicial management, or if the customer makes any arrangement 

or composition with creditors, or if any execution or attachment is 

levied upon or issued against any of the customer’s properties or 

assets, 

(iv) and/or if the rental equipment is not used or maintained 

appropriately or in accordance with Peri’s stipulations in spite of 

reminders issued provided always that no reminder is necessary 

in the event of extreme lack of care for the equipment. 

2. Upon the contract being terminated by reason of clause B.13.1 or 

otherwise, the customer shall forthwith return the rental equipment to 

Peri and shall not be entitled to use it.  All costs and expenses as a 

result of the said termination shall be borne by the customer. 

3. Peri is entitled to compensation for damages instead of the remaining 

rental fee after termination. 

C14)  Guarantee 

1. In the case of defects of rental items, Peri issues the following 

guarantee, with the following conditions and with the following scope 

only: 

         (i) all parts that are discovered to be materially defective as a result 

of circumstances existing before the transfer of risk will be either 

repaired or replaced free of charge, 

         (ii) goods or services are materially defective if they deviate 

significantly from the expected quality in accordance with the 

contract. 

2. If repair or replacement delivery fails, the customer does not have to 

pay the rental fee if the defect means that the item cannot be used for 

the contractually agreed purpose. 

3. Claims are excluded if Peri is hindered in its attempts to inspect alleged 

defects or if the proof requested by Peri is not made available 

immediately. 

4. Claims for damages or self-repair and compensation of the cost are 

excluded, unless Peri is responsible for malice aforethought or gross 

negligence. 

C15)  Liability of Peri 

1. Peri is liable for the breach of contractual and non-contractual 

obligations only in the case of intentional or negligent default, but 

limited to the typical damages that were foreseeable at the time at 

which the contract was concluded.  These limitations do not apply in 

cases of culpable breach of significant contractual obligations if the 

purpose of the contract is jeopardized, in cases of compulsory liability 

in accordance with existing product liability acts or bodily injury.  The 

rules with regard to proof are not affected by this. 

2. Assembly and erection of the rental formwork may only be performed 

in a manner that takes into consideration and observes the 

requirements set out in clause B.3 and follows the appropriate 

assembly and usage instructions.  The use of Peri products in 

conjunction with the customer’s own parts or parts from another 

manufacturer is performed entirely at the rental customer’s own risk.  

Peri is excluded from all liability in relation to this. 

3. Peri accepts no liability for the formwork parts included in Peri’s offer 

being complete for the observance of all relevant safety regulations 

with regard to the planned use of the formwork.  Peri also accepts no 

liability for any instructions issued by the customer, particularly with 

regard to assembly instructions, risk analyses and other information 

relevant for safety or for the lack of such instructions. 

4. Irrespective of the basis of the claim, Peri is liable for damage to 

property or financial losses only within the limitations of the existing 

commercial third party liability insurance.  The sum covered is a flat 

rate of an equivalent of 1 million Euro for bodily injury and property 

damage.   

5. As far as Peri’s liability is excluded or limited, this also applies for the 

personal liability of Peri’s employees, employee representatives and 

agents. 

C16)  Supervision Obligations 

The customer must monitor the condition of the rental formwork during 

the whole rental period and exchange damaged parts . 

The customer must name in writing a person being in charge for the 

safe use of the rental formwork in accordance with the data supplied 

by Peri. 

C17)  Liability of the Customer 

1. The customer is liable for damage caused by fire, flood, water or 

weather, as well as for theft.  

2. The customer is obliged to insure and keep insured the rental items to 

the full price against all risks to the reasonable satisfaction of Peri that 

can be insured against, in particular theft, damage, fire, water, etc. by 

taking out appropriate insurance policies. 

3. The customer is obliged to assign the claims against its insurance to 

Peri in case of damage. 

C18)  Subletting 

1. Rental formwork and other rental equipment may not be hired or loaned 

to third parties; other methods of making equipment available to benefit 

third parties or to Peri’s disadvantage are also not permitted, unless 

Peri has given written approval. 

2. Receivables that are due or will be due from others to the customer in 

relation to making available the rental equipment are hereby assigned 

to Peri.  The customer shall furnish such information and documents 

as well as do all such things reasonably required by Peri for the 

purposes of the assignment. 

3. Even if Peri has given written approval to the customer for its rental 

formwork to be passed on to third parties by the customer, the 

customer remains responsible to Peri in regard of all contractual 

obligations and the Peri Business Terms for Rental, unless Peri and 

the third party conclude a new rental contract. 

4. Transfer of the rental material by  the  customer to  a construction  site  

other than the one  given in the  rental  contract requires prior written 

approval from  Peri.  In the case of infringement of this rule, a 

contractual penalty of THB 500,000.00 per case will be payable.  In 

addition, Peri reserves the right to file an appropriate claim if the total 

damages are higher than this amount.  The customer, however, is free 

to prove that damages were lower. 

C19)  Seizure 

1. The customer must inform Peri immediately of any intended or actual 

seizure of, disposal of and/or execution proceedings against the rental 

formwork over which Peri retains title by third parties (including 

liquidators, receivers, judicial managers and any administrators). At the 

customer’s own cost, the customer shall use their best endeavors to 

object to any such seizure, disposal or enforcement proceedings. The 

customer shall provide to Peri the relevant documents relating to the 
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seizure, disposal or execution proceedings as the case may be and the 

objection thereto.  

C20)  Retention of Title, Fiduciary basis as bailee and Negative Pledge 

1. Risk of the Delivered Items 

          (i) Risk of damage to or loss of the Delivered Items shall pass to the 

customer: 

c. In the case of items to be delivered at Peri’s premises, at the 

time when Peri notifies the customer that the Items are 

available for collection; or 

d. In the case of items to be delivered otherwise than at Peri’s 

premises, at the time of delivery or, if the customer fails to 

take delivery of the Delivered Items, the time when Peri has 

tendered delivery of the Items.  

(ii) The customer shall insure and keep insured the Delivered Items 

to the full Price against ‘all-risks’ to the reasonable satisfaction of 

Peri until the date that property in the Delivered Items passes from 

Peri, and shall whenever requested by Peri produce a copy of the 

policy of insurance. Without prejudice to the other rights of Peri, if 

the customer fails to do so all sums whatsoever owing by the 

customer to Peri shall immediately become due and payable. 

2. Fiduciary basis as bailee 

Until such time as the property in the Delivered Items passes to the 

customer, the customer shall hold the Delivered Items and each of them 

in a fiduciary basis as bailee for Peri.  

3. Sub-sale 

Notwithstanding that the Delivered items (or any of them) remain the 

property of Peri, if the customer sells or uses the Delivered Items in the 

ordinary course of the customer’s business at full market value it shall 

be for the account of Peri. Any such sale or dealing shall be a sale or 

use of Peri’s property by the customer on the customer’s own behalf 

and the customer shall deal as principal when making such sales or 

dealings. Until property in the Delivered Items passes from Peri to the 

customer the entire proceeds of sale of otherwise of the Delivered Items 

shall be account and shall be at all material times identified as Peri’s 

money. 

4. Incorporation of Delivered Items into new commodities 

If any of the Delivered Items is incorporated in, used or processed to 

form a new commodity by the customer, including mixing with other 

goods that do not belong to the customer: 

(i) The processing takes place on behalf of Peri, without any 

obligations arising from this on Peri’s part. All of Peri’s rights in the 

Delivered Items shall extend to these new commodities in 

accordance with the ratio of the value of the Delivered Items to 

which Peri retains and the other goods at the time of processing. 

(ii) If the customer has mixed the goods to which Peri retains title and 

/ or has mixed rental goods with other goods, Peri has the right to 

separate out firstly its rental goods and then the goods to which it 

retains title in agreement with the customer and with reference to 

the invoicing documents. 

5. Storage of Delivered Items 

(i) The customer shall store the Delivered Items to which Peri retains 

title separately, at its own cost, from the goods of the customer’s 

and third parties’ and /or other rental goods. 

(ii) The Delivered Items shall be marked in such a way that they are 

clearly identified as Peri’s property and shall be properly stored, 

protected and insured and identified as Peri’s property. If contrary 

to this obligation, the Delivered Items to which Peri retains title are 

mingled or mixed with other goods/or are mingled or mixed with 

rental goods and the Delivered Items which Peri retains title 

cannot be separated, Peri will become part owner of the mingled 

or mixed goods. 

6. Peri’s right to re-possession of Delivered Items 

Until such time as the property in the Delivered Items passes to the 

customer (and provided the Delivered Items are still in existence and 

have not been resold), Peri shall be entitled at any time to request the 

customer to deliver up the Delivered Items to Peri and, if the customer 

fails to do so forthwith, to enter upon any premises owned, occupied or 

controlled by the customer or any third party where the Delivered Items 

are stored and repossess the Delivered Items. 

7. Negative Pledge of the Delivered Items 

The customer shall not be entitled to pledge or in any way charge by 

way of security for any indebtedness any of the Delivered Items which 

remain the Property of Peri. Without prejudice to the other rights or 

remedies available to Peri, if the customer does so all moneys owing 

by the customer to Peri shall immediately become due and payable. 

8. Actions by third parties 

The customer must inform Peri Immediately of any intended or actual 

seizure of, disposal of and/or execution proceedings against the 

Delivered Items over which Peri retains title by third parties (including 

liquidators, receivers, judicial managers and any administrators). At the 

customer’s own cost, the customer shall use best endeavors to object 

to any such seizure, disposal or enforcement proceedings. The 

customer shall provide to Peri the relevant documents relating to the 

seizure, disposal or execution proceedings as the case may be and the 

objection thereto. 

        C21)      Calculation of lost and beyond repair materials 

1. If the customer has to pay compensation resulting from legal or 

contractual liability as a result of the non-return of the rental material, 

in particular in the case of damage beyond repair, loss of the rental 

material or purchase from hire, the damages are calculated in 

accordance with the replacement value of the goods according to the 

current version of the Peri price list at the time at which the contract 

was concluded. 

2. The rental fees that were due up until the occurrence of the loss remain 

unaffected.  Any claims by Peri for loss of earnings are also unaffected. 

  C22)  Advertising 

1. Unless prohibited by law, Peri has the right to take photos of its 

formwork and the project for the purpose of advertising, stating the 

names of project and contractor. 

2. The placing of advertisements on the rental equipment for the customer 

or for third parties, in particular the contractor requires prior written 

approval from Peri. 

 

 

       D.   PERI BUSINESS TERMS AND CONDITIONS FOR TECHNICAL 

ASSISTANCE, ENGINEERING AND OTHER SERVICES 

 When confirming a rental or a sales contract, Peri simultaneously 

confirms technical assistance and engineering as follows: 

 

D1)  Formwork Engineering, Drawings 

1. Peri will provide manufacturing drawings for the assembly of its 

materials free of charge. 
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2. Unless explicitly confirmed otherwise, Peri will provide the shop 

drawings for the typical layout free of charge, but only as far as Peri’s 

materials are concerned. 

3. Peri may charge for requested engineering and planning services 

exceeding the typical layout on the basis of THB1,000.00 / hour, unless 

explicitly agreed otherwise. 

4. The customer is responsible that the structural drawings submitted to 

Peri are confirmed and valid.  Major revisions of shop drawings due to 

structural changes and revisions may be charged by Peri (major 

revisions include: changes of beam location and sizes, slab thickness, 

floor height, formwork height etc. which lead to changes of material 

requirements). 

5. In case of submitting revised structural drawings, Peri will study the 

revised drawings only if the client has highlighted the changes and 

revisions, and Peri will revise its formwork shop drawings only in regard 

of highlighted areas and changes. 

D2)  Static Calculations 

1. Insofar as reasonable, Peri will submit type test certificates and load 

tables concerning its products free of charge.  Static calculations 

exceeding above-mentioned data are chargeable. 

D3)  Technical Assistance on Site 

1. Upon delivery, Peri will provide assistance in counting and identifying 

the supplied materials. 

2. For assembly, safe use and dismantling of the Peri formwork, Peri will 

provide technical assistance on site free of charge, unless explicitly 

agreed as follows: 

      (i) instructions for the assembly of formwork units such as columns, 

wall panels, climbing units, tables, etc., based on Peri’s assembly 

drawings, including supervision of the assembly of at least one 

sample each, 

      (ii) Instructions for the handling of the formwork, as far as Peri’s 

materials are concerned, for the erection, stripping and lifting, 

including temporary supervision at most for the first full cycle,  

      (iii) Instructions for the dismantling of the formwork in regard of 

minimizing damages during dismantling. 

D4)  Areas of Responsibility 

1. The customer must appoint one person as the responsible person for 

Peri’s materials on site and all Peri related works. 

Peri’s instruction obligations refer only to this person.  Peri is not responsible to 

supervise workers and their work and is not obliged to render instructions in 

absence of the client’s responsible person.  Peri  
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(มผีลปี 2560) 

เอ. ขอ้ก ำหนดและเง ือ่นไขท ัว่ไปของ เพอรี ่ไทยแลนด ์

 เอ1) ขอบเขตกำรมผีลบงัคบัใช ้ 

1. ขอ้ก าหนดและเงื่อนไขของ เพอรี่ มีผลบังคับใชก้ับการบริการต่างๆ ทัง้หมดที่

ด าเนินการภายในความสัมพันธ์ทางธุรกจิที่ด าเนินการอยู่เกีย่วกับแบบหล่อและ

น่ังรา้นและการบริการใดๆ ที่จะมีขึน้ในอนาคตดว้ย แมว้่าจะไม่มีการขอใหแ้สดง

การยอมรับเงื่อนไขต่างๆ เหล่าน้ีอย่างชัดเจนอกี นอกจากนัน้ ยังจะมผีลบังคับใช ้

กับบัญชรีายการราคาสนิคา้ของ เพอรี ่ทีม่อียู่ ณ วันทีข่องใบเสนอราคาทีเ่กีย่วขอ้ง 

2. ขอ้ก าหนดและเงื่อนไขทั่วไปของ เพอรี่ จะมผีลบังคับใชก้ับความสัมพันธใ์นเชงิ  

สัญญาทุกประเภท นอกจากนัน้:   

(1) ขอ้ก าหนดและเงือ่นไขทางธุรกจิของ เพอรี ่ส าหรับการเชา่ (สว่น ข) จะมี

ผลบังคับใชส้ าหรับการเช่าแบบหล่อและน่ังรา้น ชิน้สว่นประกอบของแบบ

หลอ่ อปุกรณ์เสรมิและชิน้สว่นอืน่ๆ  

(2) ขอ้ก าหนดและเงื่อนไขทางธุรกจิของ เพอรี่ ส าหรับการประกอบชิน้ส่วน

และการบริการอื่นๆ (ส่วน ค) จะมีผลบังคับใชส้ าหรับการด าเนินการ

ขัน้ตอนทางเทคนคิ การบรกิารดา้นวศิวกรรม การประกอบชิน้สว่น และงาน

หรอืการบรกิารอืน่ๆ  

(3) ขอ้ก าหนดและเงือ่นไขทางธุรกจิของ เพอรี ่ส าหรับการขาย (สว่น ง) จะมี

ผลบังคับใชส้ าหรับการขายแบบหลอ่และน่ังรา้น ชิน้สว่นประกอบ อปุกรณ์ 

เสรมิและชิน้สว่นอืน่ๆ 

เอ2) ขอ้สญัญำกำรกลำ่วอำ้งป้องกนัเพือ่ควำมชดัเจน 

1. ยกเวน้ตกลงกันเป็นอย่างอืน่อย่างเป็นลายลักษณ์อักษร ขอ้ก าหนดและเงือ่นไข

ของ เพอรี่ เท่านัน้ทีจ่ะมผีลบังคับใช ้กฎระเบยีบอืน่ๆ โดยเฉพาะขอ้ก าหนดและ

เงื่อนไขของลูกคา้เองจะไม่ถือเป็นส่วนหนึ่งของสัญญา แมว้่า เพอรี่ จะไม่ได ้

แสดงการคัดคา้นไวอ้ย่างชดัเจนเกีย่วกับเรือ่งน้ี  

เอ3) ขอ้สรุปของสญัญำ 

1. ขอ้เสนอต่างๆ ทีท่ าขึน้โดย เพอรี่ ตอ้งมกีารยนืยัน สัญญาจะถือว่าเป็นขอ้สรุป

สุดทา้ยเฉพาะเมือ่ เพอรี่ ไดอ้อกเอกสารยนืยันค าส่ังซือ้ทีเ่ป็นลายลักษณ์อักษร

ส าหรับค าส่ังซือ้ของลูกคา้ ขอบเขตของการบรกิารต่งๆ ที่ด าเนินการโดย เพอรี่ 

จะระบุไวใ้นเอกสารยืนยันค าส่ังซื้อที่เป็นลายลักษณ์อักษรและผนวกต่างๆ 

ขอ้ตกลงเพิม่เตมิและการแกไ้ขเปลีย่นแปลงตา่งๆ ตอ้งมเีอกสารยนืยันทีเ่ป็นลาย

ลักษณ์อักษรจาก เพอรี ่

2. ค าส่ังซื้อต่างๆ ที่ลูกคา้ไดย้ื่นไวก้ับ เพอรี่ จะมีผลผูกมัดลูกคา้ส าหรับระยะ 4 

สัปดาห ์ยกเวน้ เพอรี่ มกีารส่งมอบวัสด ุ(บางส่วน) และลูกคา้มกีารตรวจรับวัสดุ

ดังกล่าวในพื้นที่ปฏิบัติงาน การด าเนินการดังกล่าวจะถือว่ามีผลใชไ้ดแ้ทน

เอกสารยนืยันค าส่ังซือ้ของ เพอรี ่

3.    ค าส่ังซือ้ดว้ยวาจาของลกูคา้ตอ้งอา้งองิตามรายละเอยีดของขอ้เสนอทีเ่ป็นลาย

ลักษณ์อักษรของ เพอรี ่

เอ4)  รำคำ 

เพอรี ่มสีทิธิท์ีจ่ะปรับราคาของตนเอง 

1. หากตน้ทุนซือ้ของวัสดุเพิ่มขึน้มากกว่า 10% ตัง้แต่ค าส่ังซือ้ไดร้ับการยืนยัน 

และ/หรอืไดม้กีารออกบัญชรีายการราคาสนิคา้ฉบับใหม่ 

2. ในกรณีไม่ระบุวันส่งมอบในเอกสารยืนยันค าส่ังซื้อ: หากวัสดุ และ/หรือการ

บรกิาร แลว้แต่กรณี มกี าหนดทีจ่ะส่งมอบเกนิกว่า 8 สัปดาหห์ลังจากวันทีข่อง

เอกสารยนืยันค าส่ังซือ้ 

3. ในกรณีระบุวันส่งมอบในเอกสารยืนยันค า ส่ังซื้อ: หากภายหลังลูกคา้

เปลีย่นแปลงวันส่งมอบทีร่ะบใุดๆ โดยมขีอ้แมว้่าการเปลีย่นแปลงดังกล่าวเกนิ

กวา่ + 4 สัปดาหนั์บจากวันทีเ่ดมิทีร่ะบไุวใ้นเอกสารยนืยันค าส่ังซือ้ และ 

4. หากวันส่งมอบทีร่ะบุไวใ้นเอกสารยนืยันค าส่ังซื้อขยายออกไปเป็นระยะเวลา

เกนิวา่ 6 เดอืน  

เอ5)  ขอ้ก ำหนดท ัว่ไป 

1. ลูกคา้ตอ้งจัดใหม้ีสิ่งต่างๆ ดังต่อไปน้ีเพื่อการใชง้านของ เพอรี่ โดยไม่คดิ

ค่าใชจ่้าย: พื้นที่จัดเก็บสิง่ของและพื้นที่ท างานในพื้นที่ก่อสรา้ง โดยไม่กีด

ขวางเสน้ทางเขา้ออก เสน้ทางเชือ่มต่อ เครนและอุปกรณ์ยกต่างๆ เครื่องมอื

และจุดเชือ่มต่อน ้าและพลังงาน ลูกคา้ตอ้งรับผดิชอบค่าใชจ่้ายเกีย่วกับการใช ้

งานและส าหรับมาตรวัดหรอืมเิตอร ์    

2. เพอรี่ ไม่มีภาระขอ้ผูกพันที่จะตอ้งใหก้ารค ้าประกันหรือการค ้าประกันการ

ปฏบิัตงิาน โดยเฉพาะการค ้าประกันการปฏบิัตงิานทีเ่ป็นตัวเงนิ 

3. เพอรี่ จะไม่มีส่วนร่วม แมแ้ต่บางส่วน ในกรมธรรม์ประกันภัยทุกชนิดของ

ผูร้ับเหมาหรอืกรมธรรมท์ีเ่ทยีบเคยีง 

4. เพอรี่ ไม่มภีาระขอ้ผูกพันทีต่อ้งจัดเตรยีมเอกสารหลักฐานดังตอ่ไปน้ี: เอกสาร

เกีย่วกับการปฏบิัตติามขอ้ก าหนดจากบรษัิทประกันสขุภาพทีร่ะบุวา่พนักงานได ้

มกีารท าประกัน เอกสารเกีย่วกับการปฏบิัตติามขอ้ก าหนดจากส านักงานภาษีที่

รับผดิชอบ หลักฐานประกันความรับผดิต่อบุคคลที่สามหรือหลักฐานอื่นๆ ที่

โดยทั่วไปจ าเป็นตอ้งขอจากผูร้ับเหมาช่วง ยกเวน้กฎหมายก าหนดใหข้อจากผู ้

จัดหา 

เอ6)  อ ืน่ๆ  

1. หากขอ้ก าหนดหรือเงื่อนไขทางธุรกจิต่างๆ แต่ละขอ้ของ เพอรี่ ไม่มผีลใชไ้ด ้

การไม่มผีลใชไ้ดด้ังกลา่วจะไม่กระทบกับขอ้ก าหนดทีเ่หลอือยู่ 

2.      สัญญาหลักประกันทีท่ าขึน้ดว้ยวาจาจะไม่มผีลใชไ้ด ้

3.      จะบังคับใชต้ามกฎหมายของราชอาณาจักรไทย 

 

บ.ี     ขอ้ก ำหนดและเง ือ่นไขทำงธุรกจิของ เพอรี ่ส ำหรบักำรขำย 

 

บ1ี)  กำรสง่มอบ 

1. ระยะเวลาการส่งมอบทั ้งหมดหรือก าหนดเวลาอื่นๆ เป็นก าหนดเวลา

โดยประมาณเท่านัน้ 

2.      เพอรี ่ไม่มภีาระขอ้ผูกพันตอ้งท าการสง่มอบจนกวา่: 

 (1)    ไดม้กีารใหร้ายละเอยีดทางเทคนคิอย่างครบถว้นชดัเจนจนเป็นทีน่่าพอใจ   

 (2)    ลูกคา้ไดป้ฏบิัตติามภาระขอ้ผูกพันตามสัญญาและเกีย่วกับการด าเนินการ

ทัง้หมดของลกูคา้จนเป็นทีน่่าพอใจ 

(3)    ลกูคา้ไดใ้หก้ารรับรองและการอนุมัตทิีเ่ป็นทางการทีจ่ าเป็น  

(4)    ลกูคา้ไดจ่้ายเงนิมัดจ าทีก่ าหนด 

3. ภาระขอ้ผูกพันเกี่ยวกับการส่งมอบขึน้อยู่กับการจัดหาที่ถูกตอ้งและตรงเวลา

ใหแ้ก ่เพอรี ่ยกเวน้การจัดหาทีไ่ม่ถูกตอ้งและทีล่า่ชา้เป็นเหตมุาจาก เพอรี ่เอง 

4. เพอรี่ จะพน้จากความรับผดิในการปฏบิัตติามภาระขอ้ผูกพันของตนในกรณีที่

และส าหรับระยะเวลาใดๆ ทีอ่ยู่ในช่วงทีก่ารปฏบิัตติามภาระขอ้ผูกพันดังกล่าว

ถูกขัดขวางหรือไม่สามารถปฏบิัตไิด ้(โดยทางตรงหรือทางออ้ม) จากเหตุผล

ใดๆ เกีย่วกับการประทว้ง การปิดลอ้ม ความวุ่นวายดา้นแรงงาน การด าเนินการ

ของรัฐบาล จลาจร ความคัดแยง้ทีม่กีารใชอ้าวธุ การกอ่การรา้ย อบุัตเิหต ุความ

รุนแรงทางดา้นสภาพอากาศหรอืเหตกุารณ์ทางธรรมชาต ิการขาดแคลนวัตถุดบิ

หรือการไม่สามารถท าการขนส่งไดต้ามปกต ิภัยพบิัตทิางธรรมชาตหิรอืเหตุอืน่

ใดก็ตามทีอ่ยู่นอกเหนือการควบคมุทีเ่หมาะสมของ เพอรี ่และ/หรอืผูจั้ดหา   

5. เพอรี่ ไม่ยอมรับการเรียกรอ้งใดๆ ส าหรับความเสยีหายทีเ่ป็นเหตุมาจากความ

ลา่ชา้ ยกเวน้มกีารตกลงไวอ้ย่างชดัเจนเป็นลายลักษณ์อักษรโดย เพอรี่  

6. การเรียกรอ้งค่าเสียหายใดๆ อันเป็นเหตุมาจากความล่าชา้ก าหนดไวท้ี่อัตรา 

0.5% ตอ่สัปดาหข์องสัดสว่นของราคาตามสัญญาส าหรับสว่นทีจั่ดหาลา่ชา้ แต่

การเรียกรอ้งค่าเสียหายทัง้หมดที่เป็นเหตุมาจากความล่าชา้ โดยไม่ค านึงถงึ

จ านวนครัง้ของการเรยีกรอ้งและจ านวนครัง้ของความลา่ชา้จะจ ากัดอยู่ทีจ่ านวน

รวมทัง้ 5% ของราคาตามสัญญา 

บ2ี)  กำรโอนควำมเสีย่ง 

 

 



 
 

 
ลกูคา้:  

 
ลงลายมอืชือ่ _______________________ 

 
 
 

1. จะโอนความเสี่ยงใหแ้ก่ลูกคา้ ณ เวลาที่ไดโ้อนอุปกรณ์ใหแ้ก่ผูข้นส่งหรือผู ้

ใหบ้รกิารระวางขนสง่หรอืผูซ้ือ้ แมว้า่ การสง่มอบไม่ไดด้ าเนนิการโดย เพอรี ่ 

2.      เพอรี ่อาจก าหนดประเภทของการขนสง่และการหบีหอ่  

3.     ค่าขนส่ง (รวมถึงค่าธรรมเนียมการใชท้างต่างๆ) และค่าหีบห่อเป็นความ

รับผดิชอบของลกูคา้ 

บ3ี)  กำรรบักำรสง่มอบ 

1. ลูกคา้ตอ้งยอมรับการส่งมอบ แมว้่าจะมขีอ้บกพร่องเล็กนอ้ย เมือ่รับอุปกรณ์ที่

ซือ้ ลูกคา้ตอ้งท าการตรวจสนิคา้และแจง้ให ้เพอรี่ ทราบอย่างเป็นลายลักษณ์

อักษรถงึขอ้บกพร่องใดๆ (หากเป็นไปไดท้ าการแจง้ในใบค าส่ังสง่มอบ) ส าหรับ

สนิคา้จ านวนมากทีม่คีุณภาพเหมอืนกัน อาจปฏเิสธการส่งมอบสนิคา้ทัง้หมดที่

ท าการส่งมอบในครัง้นัน้ๆ เน่ืองจากพบขอ้บกพร่อง หากตรวจพบขอ้บกพร่อง

ดังกลา่วโดยใชข้ัน้ตอนการสุม่ตรวจสนิคา้ทีเ่ป็นทีย่อมรับ    

2.     อนุญาตใหท้ าการสง่มอบบางสว่นได ้ 

3. หาก เพอรี ่ไม่สามารถปฏบิัตติามภาระขอ้ผูกพันใดๆ โดยแหตผุลของความลา่ชา้  

และ/หรือเรื่องอื่นใดที่เป็นสาเหตุมาจากลูกคา้ ในกรณีใดๆ จะถือว่า เพอรี่ ได ้

ปฏบิัตติามภาระขอ้ผูกพันของตนแลว้เมือ่ เพอรี่ ใหห้นังสอืแจง้ว่าตนพรอ้มทีจ่ะ

ปฏบิัตติามภาระขอ้ผูกพันดังกลา่ว   

บ4ี)  กำรตรวจรบัสนิคา้ 

1. ในกรณีของขอ้ตกลงเกี่ยวกับการยอมรับวัสดุที่ซื้อ ลูกคา้ตัองตรวจรับวัสดุที่

สถานทีจั่ดเก็บหรอืโรงงานของ เพอรี ่ตามหลักการ   

2.      ตามการรอ้งขอ ตอ้งเก็บรักษาบันทกึเกีย่วกับการตรวจรับสนิคา้ 

3.     หากลูกคา้ไม่เขา้ร่วมการประชุมการตรวจรับสนิคา้ ทัง้ทีไ่ดเ้ชญิแลว้ในเวลาที่

เหมาะสมและแจง้ถงึผลเสียของการไม่เขา้ร่วมดังกล่าว ใหถ้ือว่าไดร้ับการ

อนุมัตแิลว้ตามสัญญา 

บ5ี)  รำคำ 

1.      ระบจุ านวนของวัสดทุีพ่จิารณาใหส้ง่มอบในใบแจง้ช าระงนิ 

2.      ในกรณีที่ราคาวัสดุและวัตถุดบิ เงินเดือนและค่าแรงหรือตน้ทุ่นในการผลิต

เพิม่ขึน้ระหว่างการสรุปเกี่ยวกับสัญญาและการส่งมอบ เพอรี่ มสีทิธิข์ ึน้ราคา

ตามการขึน้ราคาของสิง่ดังกล่าว ยกเวน้ไม่มีระบุในสัญญา / เอกสารยืนยัน

ค าส่ังซือ้อย่างชดัเจน   

3.  ตอ้งมกีารบวกภาษีกับราคาตา่งๆ ทัง้หมด ถา้บังคับใช ้

บ6ี)  เง ือ่นไขกำรช ำระเงนิ 

1. ใบแจง้ช าระเงินทั ้งหมดมีก าหนดช าระภายใน 30 วันหลังจากไดร้ับใบแจง้

ช าระงนิ 

2. ใบแจง้ช าระเงินทั ้งหมดที่ออกโดย เพอรี่ ถือว่าเป็นขอ้สรุปและมีผลผูกมัด

ระหว่าง เพอรี่ และลูกคา้ในระหว่างรอผลการตัดสนิชีข้าดหลังการพจิารณาไต่

สวน เพือ่ความชดัเจน: 

(1)  เพอรี่ มีสทิธิท์ี่จะยื่นขอค าพพิากษาแบบรวบรัดต่อลูกคา้ส าหรับจ านวน

เงินต่างๆ ที่ถงึก าหนดช าระตามใบแจง้ช าระเงินดังกล่าวโดยไม่มีการ

พจิารณาเกีย่วกับการหักกลบลบหน้ีและหรือการรอ้งแยง้ใดๆ ทีอ่า้งโดย

ลกูคา้ 

(2)  ลกูคา้ไม่มสีทิธิท์ีจ่ะขอใหง้ดการบังคับใชค้ าพพิากษาแบบรวดรัดดังกลา่ว 

3.      เพอรี ่มภีาระผูกพันทีจ่ะพจิารณาเฉพาะ: 

(1) ใบลดหน้ีทีอ่อกโดย เพอรี ่ 

(2) การหักกลบลบหน้ีและ/หรือการรอ้งแยง้ที่อนุญาตโดยศาลตามค า

พพิากษาถงึทีส่ดุหลังการพจิารณาไตส่วน      

4. ส าหรับการช าระเงนิโดยเช็ค: จะถือว่าลูกคา้ไดป้ฏบิัตภิาระขอ้ผูกพันเกีย่วกับ

การช าระเงินแลว้เฉพาะเมือ่ธนาคารสามารถเรียกเก็บเงินจากเช็ดดังกล่าวได ้

แลว้เท่านัน้  

 

  

5. ในกรณีของการช าระเงนิลา่ชา้ เพอรี ่มสีทิธิท์ีจ่ะคดิดอกเบีย้ทีอ่ัตรา 1% ตอ่เดอืน

นับจากวันทีข่องใบแจง้ช าระเงนิจนถงึวันทีช่ าระเงนิครบถว้น  

6. ลูกคา้อาจโอนหน้ี ประเภทใดๆ ก็ตาม ที่มีกับ เพอรี่ ใหแ้ก่บุคคลที่สาม หาก        

เพอรี ่ตกลงยนิยอมอย่างเป็นลายลักษณ่อักษร 

บ7ี)  กำรรอ้งขอใหช้ ำระเงนิท ัง้หมดใหแ้ลว้เสร็จ 

1. หากลูกคา้ไม่ปฏบิัตติามภาระขอ้ผูกพันเกี่ยวกับการช าระเงินที่คา้งอยู่ เพอรี่ มี

สทิธิท์ีจ่ะเรยีกใหช้ าระหน้ีทัง้หมดทันท ี

บ8ี)  กำรยดึหนว่งกรรมสทิธิ ์กำรดูแลผลประโยชนใ์นฐำนะผูร้บัมอบกำรครอบ            

        ครองทรพัยแ์ละกำรไมน่ ำไปกอ่หนีส้นิ  

1.     ความเสีย่งของวัสดทุีส่ง่มอบ 

(1)  ความเสีย่งเกีย่วกับความเสยีหายหรือการสูญเสยีของวัสดุทีส่่งมอบจะสง่

ตอ่ใหแ้กล่กูคา้: 

เอ. ณ เวลาที ่เพอรี่ แจง้ลูกคา้ว่าวัสดุพรอ้มใหม้ารับแลว้ในกรณีวัสดุ

สง่มอบทีส่ถานทีข่อง เพอรี ่หรอื 

บ.ี ณ เวลาสง่มอบ ในกรณีวัสดสุง่มอบนอกสถานทีข่อง เพอรี ่หรอื ณ 

เวลาที่ เพอรี่ เสนอใหม้ีการส่งมอบวัสดุ หากลูกคา้ไม่รับการส่ง

มอบวัสดทุีส่ง่มอบ   

(2) ลูกคา้ตอ้งท าประกันและจัดใหม้ีประกันส าหรับวัสดุที่ส่งมอบแบบ ”

ประกันภัยทุกชนิด” เต็มราคาที่เป็นที่น่าพอใจของ เพอรี่ จนถึงวันที่

กรรมสทิธิใ์นวัสดุทีส่่งมอบจะส่งต่อจาก เพอรี่ เมือ่ใดก็ตามทีร่อ้งขอโดย 

เพอรี่ ตอ้งยืน่ส าเนาของกรมธรรมป์ระกันภัยดังกล่าว โดยไม่กระทบกับ

สทิธิอ่ ืน่ๆ ของ เพอรี่ หากลูกคา้ไม่ด าเนินการดังกล่าว จ านวนเงนิใดๆ ก็

ตามทัง้หมดที่ลูกคา้เป็นหน้ี เพอรี่ อยู่จะถงึก าหนดช าระและตอ้งช าระ

ทันท ี  

2. การยดึหน่วงกรรมสทิธิ ์

โดยไม่ค านึงถงึการส่งมอบและการส่งต่อความเสี่ยงของวัสดุที่ส่งมอบใหแ้ก่

ลูกคา้ กรรมสทิธิใ์นวัสดุที่ส่งมอบจะยังไม่ส่งต่อไปยังลูกคา้จนกว่า เพอรี่ จะ

ไดร้ับการช าระเงินทีเ่ป็นเงินสดหรือเงินทีไ่ดร้ับการตรวจสอบเรียบรอ้ยแลว้ใน

จ านวนเต็มของราคาของวัสดุที่ส่งมอบที่ เพอรี่ ขายใหแ้ก่ลูกคา้ เพื่อความ

ชัดเจน การจัดสรรหน้ีสินแต่ละรายการส าหรับใบแจง้หน้ีที่อยู่ในระหว่าง

ด าเนนิการหรอืเพิม่เขา้บัญชแีละการรับรูห้น้ีสนิดังกลา่วจะไม่ท าใหก้ารยดึหน่วง

กรรมสทิธิส์ ิน้สดุลง   

3.     การดแูลผลประโยชน์ในฐานะผูร้ับมอบการครอบครองทรัพยส์นิ    

จนถงึเวลาทีก่รรมสทิธิใ์นวัสดุที่ส่งมอบจะส่งต่อไปยังลูกคา้ ลูกคา้จะถอืครอง

วัสดุที่ส่งมอบดังกล่าวและแต่ละรายการของวัสดุดังกล่าวในลักษณะของการ

ดแูลผลประโยชน์ในฐานะผูร้ับมอบการครอบครองทรัพยส์นิส าหรับ เพอรี ่

4.     การขายตอ่ 

แมว้า่วัสดทุีส่ง่มอบให ้(หรอืวัสดใุดๆ) ยังคงเป็นทรัพยส์นิของ เพอรี ่หากลกูคา้

ขายหรือใชวั้สดุทีส่่งมอบใหใ้นการด าเนินการทางธรุกจิตามปกตขิองลูกคา้ที่

มูลค่าตลาดเต็ม การด าเนินการดังกล่าวเพื่อผลประโยชน์ของ เพอรี่ การขาย

หรอืการท าการคา้ดังกลา่วใดๆ เป็นการขายหรอืการใชท้รัพยส์นิของ เพอรี ่โดย

ลูกคา้ในนามของลูกคา้เองและลูกคา้ตอ้งด าเนินการในฐานะตัวการเมือ่ท าการ

ขายหรือท าการคา้ขายดังกล่าว จนกว่ากรรมสทิธิใ์นวัสดุทีส่่งมอบจะส่งต่อจาก 

เพอรี่ ไปยังลูกคา้ เงนิทัง้หมดทีไ่ดจ้ากการขายวัสดุทีส่่งมอบจะตอ้งบันทกึเป็น

และตลอดเวลาตอ้งระบเุป็นเงนิของ เพอรี ่ 

5.      การน าวัสดทุีส่ง่มอบไปรวมเป็นสนิคา้ใหม ่

หากลูกคา้น าวัสดุที่ส่งมอบไปรวม ไปใชห้รือด าเนินการเพื่อสรา้งสินคา้ใหม่ 

รวมถงึน าไปรวมกับสนิคา้อืน่ทีไ่ม่ไดเ้ป็นของลกูคา้: 

(1)  การด าเนินการดังกลา่วเกดิขึน้ในนามของ เพอรี่ โดยไม่มภีาระขอ้ผูกพัน

ใดๆ เกดิขึน้จาการด าเนินการดังกล่าวในส่วนของ เพอรี่ สทิธิข์อง เพอรี่ 

ทัง้หมดในวัสดุทีส่่งมอบจะขยายไปยังสนิคา้ใหม่ดังกล่าวตามอัตราส่วน

ของมูลคา่ของวัสดทุีส่ง่มอบซึง่ เพอรี ่ยังคงมกีรรมสทิธิอ์ยู่ และสนิคา้อืน่ 

ๆ ณ เวลาทีด่ าเนนิการ 



 
 

 
ลกูคา้:  

 
ลงลายมอืชือ่ _______________________ 

 
 
 

(2) หากลกูคา้ผสมสนิคา้ที ่ เพอรี ่ยังคงมกีรรมสทิธิอ์ยู่ และ/หรอืผสมสนิคา้ที่

ใหเ้ช่ากับสนิคา้อืน่ เพอรี่ มสีทิธิท์ีจ่ะแยกสนิคา้ทีใ่หเ้ช่าของตนออกกอ่น

และหลังจากนัน้แยกสนิคา้ทีต่นมกีรรมสทิธิอ์ยู่ตามขอ้ตกลงทีม่กีับลกูคา้

และอา้งองิตามเอกสารแจง้ช าระเงนิ 

6.      การเก็บรักษาวัสดทุีส่ง่มอบ 

(1)  ลูกคา้จะตอ้งเก็บรักษาวัสดุทีส่่งมอบใหซ้ึง่ยังคงเป็นกรรมสทิธิข์อง   

เพอรี่ แยกต่างหากจากสนิคา้ของลูกคา้และสนิคา้ของบุคคลทีส่าม

และ/หรอืสนิคา้เชา่อืน่ๆ  ดว้ยคา่ใชจ่้ายของตนเอง   

(2)  ตอ้งท าเครื่องหมายทีว่ัสดุทีส่่งมอบใหใ้นลักษณะทีร่ะบอุย่างชัดเจน

วา่เป็นทรัพยส์นิของ เพอรี ่และตอ้งเก็บรักษา ปกป้องและท าประกัน

และระบุอย่างเหมาะสมว่าเป็นทรัพยส์นิของ เพอรี่  หากไม่ปฏบิัติ

ตามภาระขอ้ผูกพันน้ี น าวัสดุทีส่่งมอบซึง่เป็นกรรมสทิธิข์อง เพอรี่ 

ไปรวมหรือผสมรวมกับสินคา้อื่น/หรือน าไปรวมหรือผสมรวมกับ

สนิคา้เช่าและไม่สามารถแยกวัสดทุีส่ง่มอบใหซ้ึง่เป็นกรรมสทิธิข์อง 

เพอรี่ ออกได ้เพอรี่ จะกลายเป็นเจา้ของร่วมของสนิคา้ทีม่กีารรวม

หรอืผสมรวมกันดังกลา่ว   

7.  สทิธิข์อง เพอรี ่ในการกลับเขา้ครอบครองวัสดทุีส่ง่มอบ 

จนกว่ากรรมสทิธิท์ี่อยู่ในวัสดุที่ส่งมอบจะส่งต่อไปยังลูกคา้ (และโดยมีขอ้

แมว้า่วัสดดุังกลา่วยังคงมอียู่และไม่ไดถู้กขายตอ่) เพอรี ่มสีทิธิ ์ณ เวลาใดๆ ที่

จะรอ้งขอใหลู้กคา้ส่งคืนวัสดุที่ส่งมอบใหแ้ก่ เพอรี่  และ หากลูกคา้ไม่

ด าเนินการดังกล่าว เพอรี่ มีสิทธิ์ที่จะเขา้ไปยังสถานที่ใดๆ ที่เป็นของ ที่

ครอบครองโดยหรอืควบคมุโดยลกูคา้หรอืบคุคลทีส่ามใดๆ ทีซ่ ึง่เก็บและมวัีสดุ

ทีส่ง่มอบอยู่   

8.  การน าวัสดทุีส่ง่มอบใหไ้ปกอ่หน้ีสนิ 

ลูกคา้ไม่มสีทิธิท์ีจ่ะน าวัสดุทีส่่งมอบใหใ้ดๆ ซึง่ยังคงเป็นกรรมสทิธิข์อง เพอรี่ 

ไปจ านองหรอืน าไปเป็นหลักทรัพยค์ ้าประกันส าหรับหน้ีสิน้ใดๆ ในลักษณะใดๆ 

โดยไม่กระทบกับสทิธิห์รอืการเยยีวยาแกไ้ขอืน่ๆ ที ่เพอรี ่ม ีหากลกูคา้กระท า

การดังกลา่ว จ านวนเงนิทัง้หมดทีล่กูคา้เป็นหน้ีอยู่กับ เพอรี ่จะถงึก าหนดช าระ

และพงึช าระทันท ี

9.       การด าเนินการโดยบคุคลทีส่าม 

ลูกคา้ตอ้งแจง้ให ้เพอรี่ ทราบโดยทันทถีงึการยดึ การจ าหน่ายจ่ายโอนและ/

หรือการด าเนินการทางกฎหมายทีค่าดว่าจะด าเนิการหรือที่มกีารด าเนินการ

แลว้โดยบคุคลทีส่าม (รวมถงึ ผูช้ าระบัญช ีเจา้หนา้ทีพ่ทิักษ์ทรัพย ์ผูจั้ดการที่

แต่งตัง้โดยศาลและเจา้หนา้ทีจั่ดการหน้ีสนิใดๆ) ต่อวัสดุที่ส่งมอบซึง่ เพอรี่ 

ยังคงมกีรรมสทิธิอ์ยู่ โดยเป็นค่าใชจ่้ายของลูกคา้ ลูกคา้ตอ้งพยายามอย่างดี

ทีส่ดุทีจ่ะคัดคา้นการยดึ การจ าหน่ายจ่ายโอนหรอืการด าเนินการทางกฎหมาย

ดังกล่าว ลูกคา้ตอ้งจัดเตรียมหลักฐานทีเ่กีย่วขอ้งกับการยดึ การจ าหน่ายจ่าย

โอนหรือการด าเนินการทางกฎหมายดังกล่าว แลว้แต่กรณี และหลักฐานการ

คัดคา้นสิง่ดังกลา่ว ใหแ้ก ่เพอรี ่

บ9ี)  กำรไมช่ ำระเงนิตำมภำระขอ้ผูกพนัดำ้นกำรช ำระเงนิ 

1. หาก เพอรี่ ถอนตัวออกจากสัญญาเน่ืองจากผลของการไม่ปฏบิัตติามภาระขอ้

ผูกพันดา้นการช าระเงนิหรอืเน่ืองจากการละเมนิดา้นการปฏบิัตหินา้ทีข่องลูกคา้

หรือหากวัสดุทีส่่งมอบถูกส่งคืนดว้ยเหตุผลอื่นๆ ทีเ่ป็นผลมาจากการยดึหน่วง

กรรมสิทธิ์ ลูกคา้ตอ้งจ่ายมูลค่าการยกเลิกส าหรับช่วงเวลาที่ครอบครองใน

ลักษณะของคา่ชดใชท้ีเ่หมาะสมส าหรับการใชป้ระโยชน์ 

2. การช าระเงนิไม่เกนิราคาซือ้ นอกจากนัน้ ตอ้งจ่ายคา่เสยีหายส าหรับคา่ใชจ่้ายที่

เกดิขึน้เน่ืองจากผลของสัญญา 

บ1ี0)  กำรรบัประกนั 

        คุณภาพทีค่าดหวัง 

1. ส าหรับสนิคา้ที่มีเจตนาจะใชเ้พื่อสรา้งบริเวณที่เป็นคอนกรีตซึง่จะคงเห็นได ้

ชัดเจน คุณภาพที่คาดหวังของสินคา้ขายก าหนดตามเอกสารข อ้มูล         

“ เกณฑ์คุณภาพส าหรับแบบหล่อคอนกรีต ”  ฉบับ ปัจ จุบันที่ออกโดย 

GuetesChutzverBAnD BetonsChAlungen e.V. (สมาคมคุม้ครองคุณภาพ

แบบหลอ่คอนกรตี) ในเยอรมนี 

2.      ส าหรับการขายผลติภัณฑใ์หม่ 

           (1)    เพอรี่ จะส่งมอบผลติภัณฑ์ใหม่หรือซ่อมแซมผลติภัณฑ์ใหม่ทีไ่ดส้่ง

มอบให ้หากมหีลักฐานชัดเจนว่ามขีอ้บกพร่องเน่ืองจากเหตุต่างๆ ที่

เกดิขึน้กอ่นการโอนความเสีย่ง 

        (2)    การยดึหน่วง (ขอ้ 8) มผีลบังคับใชก้ับชิน้ส่วนต่างๆ ทีเ่ปลีย่นแทนเป็น

สว่นหนึง่ของหลักปฏบิัตสิ าหรับการแลกเปลีย่น  

  (3)   ลูกคา้ตอ้งใหเ้วลาและโอกาสที่เหมาะสมแก่ เพอรี่ ที่จะด าเนินการ

เปลี่ยนแทน มิฉะนั้น เพอรี่ จะพน้จากความรับผิดของตนและการ

รับประกันผลทีเ่กดิขึน้   

         (4)  หากการรอ้งเรียนถูกตอ้งเหมาะสม เพอรี่ จะรับผดิชอบตน้ทุนทางตรง

ส าหรับการซอ่มแซมหรอืในกรณีการสง่มอบชิน้สว่นเปลีย่นแทน รวมถงึ

ค่าขนส่ง ค่าใชจ่้ายทัง้หมดทีจ่ะรับผดิชอบจะจ ากัดอยู่ที่สูงสุดไม่เกนิ

จ านวนเงนิตามค าส่ังซือ้ (ส าหรับการขายเท่านัน้) 

             (5)  หากลกูคา้ร่วมรับผดิชอบดว้ยส าหรับเหตขุองความบกพร่อง โดยเฉพาะ 

หากลูกคา้ไม่ปฏิบัติตามภาระขอ้ผูกพันของตนเพื่อหลีกเลี่ยงความ

เสยีหายและการเสือ่มสภาพ หลังจากการซ่อมแซม เพอรี่ มสีทิธิท์ีจ่ะ

เรียกรอ้งค่าชดใชต้ามระดับของความเกีย่วขอ้งของผูซ้ือ้ทีเ่ป็นสาเหตุ

ใหเ้กดิขอ้บกพร่อง 

             (6)  ลูกคา้อาจเลือกถอนตัวออกจากสัญญา หากไดใ้หก้ าหนดเวลาที่

เหมาะสมแก่ เพอรี่ ส าหรับการซ่อมแซม – พจิารณากรณียกเวน้ตาม

กฎหมาย- และไดผ้่านพน้ก าหนดเวลาดังกล่าวโดยไม่มคีวามคืบหนา้

ใดๆ หากไม่มขีอ้บกพร่องทีม่นัียส าคัญ ลูกคา้มสีทิธิแ์ค่เพียงไดร้ับการ

ลดราคาซือ้เท่านัน้ 

3.       ส าหรับการขายสนิคา้ทีใ่ชแ้ลว้ 

(1)  การขายสนิคา้ทีใ่ชแ้ลว้เป็นการขายชิน้สว่นประกอบเท่านัน้ดังนัน้ระบบการ

ขายเป็นแบบไม่มีการรับประกันประเภทใดๆ เป็นทางเลือกของลูกคา้ที่

จะตอ้งตรวจสอบสนิคา้ก่อนการส่งมอบ ณ สถาที่เก็บสนิคา้ของ เพอรี่ 

และในกรณีปฏเิสธเพือ่ยกเลกิการซือ้ ไม่มสีทิธิเ์รยีกรอ้งเพิม่เตมิใดๆ 

(2)  การขายสนิคา้ที่ใชแ้ลว้ตามระบบของ เพอรี่ คุม้ครองโดยการรับประกัน

ของ เพอรี่ ว่าสนิคา้เหมาะส าหรับวัตถุประสงคก์ารใชง้านและปลอดภัย

ส าหรับการใชง้าน ไม่มกีารรับประกันเพิม่เตมิอืน่ๆ ในลักษณะใดๆ                                

บ1ี1) ควำมรบัผดิ 

1. เพอรี่ รับผดิชอบเฉพาะ แมแ้ต่ในกรณีของความเสยีหายอันเป็นผลมาจากการ

ละเมดิภาระขอ้ผูกพันในระหว่างการเจรจาสัญญา โดยไม่ค านึงถงึเหตุผลทาง

กฎหมาย และโดยเฉพาะความเสยีหายทีไ่ม่ไดเ้กดิขึน้กับตัววัสดุทีส่่งมอบ  ใน

กรณีของความประมาทโดยเจตนา การละเมิดขอ้ภาระผูกพันตามสัญญาที่

ส าคัญ ความประมาทเลินเล่อที่รา้ยแรงในส่วนของพนักงานประจ าฝ่ายหรือ

พนักงานในระดับบริหาร ความเสยีหายที่เกดิขึน้กับชวีติ ร่างกาย สุขภาพและ

การปกปิดขอ้บกพร่องโดยมเีจตนาหลอกลวง   

2. ไม่มีความรับผดิอื่นๆ โดยไม่ค านึงถงึเหตุผลทางกฎหมาย โดยเฉพาะส าหรับ

การชดใชค้วามเสยีหายทีไ่ม่ไดเ้กดิขึน้กับวัสดทุีส่ง่มอบ  

3.      เพอรี ่ไม่ยอมรับความรับผดิส าหรับผลของขอ้บกพร่องทีไ่ม่มกีารรับประกัน 

บ1ี2)  ขอ้จ ำกดัดำ้นเวลำ 

1. เวน้เสียแต่ว่าตกลงกันเป็นอย่างอืน่ ขอ้จ ากัดดา้นเวลาส าหรับการเรียกรอ้งโดย

ลูกคา้ต่อ เพอรี่ เกีย่วกับหรือทีเ่กีย่วขอ้งกับการส่งมอบสนิคา้คอืหนึ่งปีหลังการสง่

มอบ โดยไม่ค านงึถงึเหตผุลทางกฎหมาย 

 

 

 

 

 



 
 

 
ลกูคา้:  

 
ลงลายมอืชือ่ _______________________ 

 
 
 

 ซ.ี    ขอ้ก ำหนดและเง ืน่อนไขทำงธุรกจิของ เพอรี ่ 

 

ซ1ี)   คุณภำพและควำมเหมำะสมของแบบหลอ่และน ัง่รำ้นทีเ่ชำ่ 

1. แบบหลอ่ น่ังรา้นและวัสดคุ ้ายันส าหรับใหเ้ชา่ – ตอ่ไปจะเรยีกวา่ “แบบหลอ่ให ้

เช่า” โดยทั่วไปเป็นอปุกรณ์ทีผ่่านการใชง้านมาแลว้ ลูกคา้ตอ้งไม่อา้งว่าจะใช ้

วัสดใุหม่ 

2. เกีย่วกับคุณภาพทีค่าดหวังของแบบหล่อใหเ้ช่า เพอรี่ รับประกันวัสดุทัง้หมด

เป็นไปตามแนวทางปฏบิัตวิ่าดว้ยเรื่องเกณฑด์า้นคุณภาพของแบบหล่อใหเ้ชา่

ของ เพอรี่ ฉบับทีม่ผีลใชใ้นปัจจุบัน สามารถขอส าเนาเอกสารดังกล่าวไดจ้าก 

เพอรี ่ 

3.     หากแบบหล่อใหเ้ช่าจ าเป็นตอ้งมคีุณสมบัตพิเิศษนอกเหนือจากคณุภาพทีร่ะบ ุ   

ไวใ้นขอ้ ค1) 1. และ ค1) 2. ตอ้งตกลงกันอย่างเป็นลายลักษณ์อักษรเมือ่ท า

สัญญา  

4. เพอรี่ รับรองว่าแบบหล่อใหเ้ช่าเหมาะส าหรับใชต้ามแบบก่อสรา้งทีไ่ดร้ับการ

อนุมัตแิละทีถู่กตอ้งเหมาะสมและเอกสารรายละเอยีดการกอ่สรา้งทีล่กูคา้ยื่นให ้

ก่อนการส่งมอบครัง้แรก การเปลีย่นแปลงใดๆ เป็นความรับผดิชอบของลูกคา้

แตเ่พยีงผูเ้ดยีว และคา่ใชจ่้ายทีเ่กดิขึน้จากสิง่ดังกลา่วเป็นความรับผดิชอบของ

ลกูคา้ 

ซ2ี)  เงนิมดัจ ำ 

1. เพอรี่ มีภาระขอ้ผูกพันที่จะตอ้งส่งมอบแบบหล่อหลังจากไดร้ับเงนิมัดจ าการ

เช่า จ านวนรวมของเงนิมัดจ าดังกลา่วคอื 50% ของราคาทีอ่ยู่ในบัญชรีายการ

วัสด ุ 

2. ทันททีีลู่กคา้แจง้ว่าระยะเวลาเช่าสิน้สุดและท าการส่งคนืแบบหล่อทีเ่ช่าไปยัง

สถานที่เก็บสนิคา้ของ เพอรี่ แลว้เสร็จ เพอรี่ จะคืนเงินมัดจ าค่าเช่าหลังหัก

คา่ใชจ่้ายส าหรับคา่สญูหาย คา่เสยีหายและคา่ซอ่มแซมภายใน 30 วัน 

3. เพอรี่ อาจใชเ้งินมัดจ าเพื่อหักกลบลบหน้ีการช าระเงินที่คา้งอยู่ที่ลูกคา้มีใน

ระหวา่งระยะเวลาเชา่ 

ซ3ี)   กำรใชแ้บบหลอ่ทีเ่ชำ่ 

1. ตามหลักการ ลกูคา้ตอ้งปฏบิัตติามกฎหมายและระเบยีบทีบ่ังคับใชท้ัง้หมดของ

ประเทศไทยและหน่วยงานตา่งๆ โดยเฉพาะทีเ่กีย่วขอ้งกับความปลอดภัย  

2. โดยเฉพาะ ลูกคา้จะรับผดิชอบส าหรับการเก็บรักษา การสรา้ง การรื่อถอนและ

การเคลือ่ยา้ยแบบหลอ่ทีเ่หมาะสมและแบบมอือาชพีตามค าแนะน าทีใ่หไ้วโ้ดย

ผูค้วบคมุดแูลของ เพอรี ่และตอ้งศกึษาเอกสาร (เชน่ แบบวาด) ทีใ่หโ้ดยเพอรี ่  

3. ลูกคา้มีภาระขอ้ผูกพันที่จะตอ้งด าเนินการกับแบบหล่อที่เช่าดว้ยความ

ระมัดระวังและด าเนินการขัน้ตอนต่าง ๆ ทัง้หมดเพื่อใหแ้น่ใจว่าจะไม่ท าให ้

มูลคา่และประสทิธภิาพของแบบหลอ่ลดลง  

4. ชิน้ส่วนที่รับน ้าหนักทัง้หมด โดยเฉพาะคานของแบบหล่อและชิน้ส่วนที่ยืด

ขยายได ้เช่น แกนหมุน ตอ้งใชร้ับน ้าหนักหรือใชง้านตามตารางขอ้มูลการรับ

น ้าหนักและคา่เชงิสถติ ิซึง่สามารถขอขอ้มูลได ้ลกูคา้ตอ้งขอตารางและคา่ทาง

สถิติจาก เพอรี่ และใชข้อ้มูลเหล่าน้ีในความรับผิดชอบของตนเอง การ

ควบคุมดูแลในสถานที่ปฏิบัตงิานโดยผูค้วบคุมดูแลของ เพอรี่  จะไม่ท าให ้

ลกูคา้พน้จากภาระขอ้ผูกพันของตน 

5. ความเสยีหายและวัสดุที่สูญหาย ลูกคา้ตอ้งท าการเปลีย่นและซ่อมแซมก่อน

การใชง้านในครัง้ถัดไป ยกเวน้ เพอรี่ ยนืยันอย่างชัดเจนเป็นลายลักษณ์อักษร

ว่าความเสียหายดังกล่าวไม่ก่อใหเ้กิดอันตรายใดๆ ส าหรับการใชง้านที่

ปลอดภัย 

ซ4ี)   กำรบรกิำรทำงเทคนคิ  

1. ตามขอบเขตทีร่ะบใุนเอกสารยนืยันค าส่ังซือ้ เพอรี ่จะใหบ้รกิารทางเทคนคิโดย

ไม่คดิคา่ใชจ่้าย 

2. ลูกคา้อาจขอบรกิารเพิม่เตมิจาก เพอรี่ ซึง่ ในบรรดาสิง่ต่างๆ การค านวณทาง

สถติ ิการรับรองของ เพอรี่ การวางแผนที่มีการปรับปรุงแกไ้ขเน่ืองจากการ

เปลีย่นแปลงการออกแบบหลังการยื่นแบบวาด การตรวจสอบ และการบรกิาร

ดา้นโลจสิตกิ และการขนส่ง เมือ่ส่งคนืวัสดุ เพอรี่ จะคดิค่าใชจ่้ายส าหรับการ

บริการเพิ่มเตมิและลูกคา้ตอ้งช าระ ยกเวน้ ยืนยันเป็นลายลักษณ์อักษรอย่าง

ชดัเจนโดย เพอรี ่วา่ไม่มคีา่ใชจ่้าย  

ซ5ี)   กำรช ำระเงนิและควำมลำ่ชำ้ในกำรช ำระเงนิ 

1. ค่าเช่ารายเดือนคิดในเกณฑ์ 30 วัน แต่ค่าเช่าคิดเป็นรายวันแต่ละรายการ  

ขึน้กับ เพอรี่ ที่จะออกใบแจง้ช าระเงิน ณ ช่วงเวลาต่างๆ ที่เลือกโดย เพอรี่ 

จ านวนเงนิในใบแจง้ช าระเงนิค่าเช่าจะมกี าหนดช าระภายใน 30 วันตามปฏทินิ 

หลังจากไดร้ับใบแจง้ช าระเงนิ ยกเวน้ตกลงเป็นอย่างอืน่อย่างเป็นลายลักษณ์

อักษร  

2.     ใบแจง้ช าระเงินทั ้งหมดที่ออกโดย เพอรี่ ถือว่าเป็นขอ้สรุปและมีผลผูกมัด

ระหว่าง เพอรี่ และลูกคา้ในระหว่างรอผลการตัดสนิชีข้าดหลังการพจิารณาไต่

สวน เพือ่ความชดัเจน: 

(1)  เพอรี่ มีสทิธิท์ี่จะยื่นขอค าพพิากษาแบบรวบรัดต่อลูกคา้ส าหรับจ านวน

เงินต่างๆ ที่ถงึก าหนดช าระตามใบแจง้ช าระเงินดังกล่าวโดยไม่มีการ

พจิารณาเกีย่วกับการหักกลบลบหน้ีและหรือการรอ้งแยง้ใดๆ ทีอ่า้งโดย

ลกูคา้ 

(2)  ลกูคา้ไม่มสีทิธิท์ีจ่ะขอใหง้ดการบังคับใชค้ าพพิากษาแบบรวดรัดดังกลา่ว 

3.     เพอรี ่มภีาระผูกพันทีจ่ะพจิารณาเฉพาะ: 

(1)   ใบลดหน้ีทีอ่อกโดย เพอรี ่ 

(2)   การหักกลบลบหน้ีและ/หรอืการรอ้งแยง้ทีร่ับรองโดยศาลในค าพพิากษา

ถงึทีส่ดุ   

4. ส าหรับการช าระเงนิโดยเช็ค: จะถอืวา่ลกูคา้ไดป้ฏบิัตภิาระขอ้ผูกพันเกีย่วกับการ

ช าระเงินแลว้เฉพาะเมื่อธนาคารสามารถเรียกเก็บเงนิจากเช็ดดังกล่าวไดแ้ลว้

เท่านัน้ 

6. ในกรณีของการช าระเงินล่าชา้ เพอรี่ มีสทิธิท์ี่จะคดิดอกเบี้ยที่อัตรา 1% ต่อ

เดอืนนับจากวันทีข่องใบแจง้ช าระเงนิจนถงึวันทีช่ าระเงนิครบถว้น  

7. ในกรณีทีผ่ดินัดช าระเงนิเกนิกว่า 60 วันนับจากวันทีข่องใบแจง้ช าระเงนิ เพอรี ่มี

สทิธิ:์ 

        (1)   ด าเนินการใดๆ เพื่อหา้มการใช ้(ที่ปลอดภัย) แบบหล่อที่เช่า ในกรณี         

ดังกล่าว เพอรี่ จะแจง้เจา้หนา้ที่และผูพ้ัฒนาที่เกีย่วขอ้งของโครงการ

เกีย่วกับการด าเนินการต่างๆ ทีไ่ดด้ าเนินการ การด าเนินการดังกล่าวจะ

ไม่เป็นอปุสรรคขัดขวาง เพอรี ่ในการด าเนนิการทางกฎหมาย 

        (2)    หยุดการสง่มอบเพิม่เตมิ  

        (3)    กลับเขา้ครอบครองแบบหลอ่ทีเ่ชา่  

8.   ลูกคา้อาจมอบสทิธิก์ารเรียกรอ้ง ไม่ว่าประเภทก็ตาม ใหแ้ก่ เพอรี่ ต่อบุคคลที่

สาม  หาก เพอรี ่ตกลงยนิยอมอย่างเป็นลายลักษณ์อักษร 

ซ6ี)  กำรโอนควำมเสีย่ง 

1. ความเสีย่งเกีย่วกับความเสยีหายหรือความสูญหายของแบบหล่อทีเ่ช่าจะโอน

ไปยังลูกคา้  ณ เวลาที่ไดโ้อนใหแ้ก่ผูใ้หบ้ริการระวางขนส่งสนิคา้ แมว้่า ค่า

ระวางขนส่งจะรับผดิชอบโดย เพอรี่ หรือเมื่อ เพอรี่ แจง้ลูกคา้ว่าแบบหล่อ

พรอ้มใหม้ารับแลว้ ณ สถานที่เก็บสนิคา้ของ เพอรี่ หรือ ณ เวลาส่งมอบ ใน

กรณีทีจ่ะส่งมอบวัสดุนอกสถานเก็บสนิคา้ของ เพอรี่ หรือ ณ เวลาเมือ่ เพอรี่ 

แจง้ส่งมอบ หากลูกคา้ไม่ด าเนินการรับมอบแบบหล่อที่เช่า จนกว่าวัสดุต่างๆ 

จะสง่คนืกลับมาทีส่ถานทีเ่ก็บสนิคา้ของ เพอรี ่

2. วธิกีารขนส่งและประเภทการหบีห่ออาจก าหนดโดย เพอรี่ ในกรณีของการส่ง

มอบบนแทนสนิคา้ ตอ้งสง่คนืแทนสนิคา้ดว้ย 

3. ค่าขนส่ง ค่าระวาง ค่าหบีห่อและค่าขนถ่ายเป็นภาระของลูกคา้ ระยะเวลาการ

รอส าหรับการขนบรรทุก/การขนถ่ายจะคิดค่าใชจ่้ายเมื่อเกิน 2 ชั่วโมงหาก

ลกูคา้เป็นผูร้ับผดิชอบ 

4.      ลกูคา้รับความเสีย่งของการใชแ้บบหลอ่ทีเ่ชา่ 

 



 
 

 
ลกูคา้:  

 
ลงลายมอืชือ่ _______________________ 

 
 
 

ซ7ี)  กำรสง่มอบแบบหลอ่ 

1. แบบหล่อที่เช่าจะส่งมอบโดยเป็นค่าใชจ่้ายและความเสี่ยงของลูกคา้ ลูกคา้

ตอ้งรับการส่งมอบ แมว้่าจะมขีอ้บกพร่องเล็กนอ้ย ตราบเท่าที ่เพอรี่ รับรองวา่

วัสดปุลอดภัยส าหรับการใชง้าน  

2.      อนุญาตใหม้กีารสง่มอบบางสว่นได ้

3. เมือ่ไดร้ับวัสดุ ลูกคา้ตอ้งตรวจสอบวัสดุทันทเีพื่อใหแ้น่ใจว่าวัสดุครบถว้นและ

ไม่ไดร้ับความเสยีหาย 

4. ตอ้งระบถุงึชิน้สว่นทีไ่ม่ครบหรอืทีม่ขีอ้บกพร่องในใบค าส่ังสง่มอบ (ด/ีโอ) ของ

เพอรี่ และตอ้งแจง้ให ้เพอรี่ ทราบทันท ีภายใน 2 วันท าการล่าสุด มฉิะนัน้จะ

ถอืวา่ไดร้ับวัสดทุีเ่ชา่ครบถว้นและไม่มขีอ้บกพร่อง   

5. ตราบเท่าทีย่ังไม่สง่คนืส าเนา ด/ีโอ ทีม่กีารลงลายมอืชือ่เรยีบรอ้ยแลว้ เพอรี ่มี

สทิธิท์ีจ่ะระงับการสง่มอบเพิม่เตมิและความชว่ยเหลอืทางเทคนคิ 

6. การไม่เป็นไปตามขอ้ ข7.) 4: ขอ้บกพร่องทีไ่ม่พบเวลาทีส่ง่มอบวัสดทุีเ่ชา่ตอ้ง

มกีารแจง้อกีครัง้อย่างเป็นลายลักษณ์อักษรโดยเร็วทีสุ่ดเมือ่ใชวั้สดดุังกล่าวใน

ครัง้แรก การแจง้ดว้ยวาจาไม่เพยีงพอ  

ซ8ี)  กำรท ำควำมสะอำดและควำมเสยีหำย 

1. การสกึหรอทีเ่กดิจากการใชง้านทีเ่หมาะสมจะคดิรวมอยู่ในราคาค่าเช่า ความ

เสยีหายทีม่ตี่อแบบหล่อทีเ่ป็นเหตุมาจากการด าเนินการทีไ่ม่ถูกตอ้ง เช่น ไม่

ปฏบิัตติามขอ้ก าหนดทีก่ าหนดไวใ้นขอ้ ข3 ความเสยีหายทางกลไก ผลจาก

ความรุนแรงหรือการขนส่งและรอยเป้ือนอย่างมากถอืเป็นสิง่ทีเ่กนิกว่าการสกึ

หรอจากการใชง้านตามปกต ิความเสยีหายในกรณีน้ีรวมอยู่ในการขูด การเจาะ

หรือรอยแหว่งทัง้หมด หากยังไม่มีการเอาตะปูหรือตะปูแบบเกลียวออกดว้ย 

ลกูคา้จะรับผดิชอบคา่ซอ่มแซมและคา่ท าความสะอาด  

2. เน่ืองจากจ าเป็นตอ้งใชค้วามช านาญที่เหมาะสมและแบบมืออาชีพ การ

ซอ่มแซมตอ้งด าเนนิการโดย เพอรี ่เท่านัน้ 

ซ9ี)  กำรสง่คนืแบบหลอ่ทีเ่ชำ่ 

1.     แบบหลอ่ทีเ่ชา่สง่คนืโดยเป็นคา่ใชจ่้ายและความเสีย่งของลกูคา้ 

2. ลกูคา้มภีาระขอ้ผูกพันตอ้งสง่คนือปุกรณ์ทีเ่ชา่ใหค้รบถว้น ในสภาพทางเทคนิค

แบบเดมิ โดยไม่มคีวามเสยีหายใดๆ เกนิกว่าการสกึหรอตามการใชง้านปกต ิ

ถอดแยกชิน้ส่วนประกอบออกในลักษณะที่เรียบรอ้ยและสะดวกใชง้าน มัด

รวมกันตามขนาดวางบนแท่นสนิคา้และ/หรอืในลักษณะทีส่ามารถขนบรรทุกได ้

โดยรถยก 

3. วัสดทุีเ่ชา่ทีไ่ม่สามารถซอ่มแซมไดห้รอืไม่สามารถซอ่มแซมไดด้ว้ยคา่ใชจ่้ายที่

เหมาะสมถอืวา่เกนิกวา่การซอ่มแซม 

4. ลูกคา้ตอ้งส่งคืนอุปกรณ์ที่เช่าดว้ยตนเอง ยกเวน้ตกลงเป็นอย่างอื่นอย่าง

ชดัเจน ณ เวลาทีท่ าสัญญา 

5. ชิน้สว่นเครือ่งจักรกลทีต่อ้งมกีารหลอ่ลืน่ดว้ยน ้ามันหล่อลืน่ เชน่ เพลาและสกรู 

ตอ้งสง่คนืพรอ้มใสน่ ้ามันหลอ่ลืน่ใหเ้รยีบรอ้ย   

6. ลกูคา้ตอ้งแสดงหลักฐานวา่ตนไดส้ง่คนืวัสดทุีเ่ชา่ครบถว้นแลว้โดยใชใ้บบันทกึ

การสง่คนืสนิคา้ (จอีารเ์อ็น) ทีอ่อกโดย เพอรี ่ตอ้งสง่คนือปุกรณ์เสรมิพรอ้มกับ

อุปกรณ์หลักที่ควบคู่กัน มิฉะนั้น จะถือว่าสูญหาย ไม่อนุญาตใหส้่งคืน

อปุกรณ์เสรมิทีห่ลัง   

7. หากแบบหลอ่จัดหาเพือ่ใชง้านกับสิง่ปลกูสรา้งต่างๆ ภายใตห้มายเลขค าส่ังซือ้

ทีแ่ตกต่างกัน ลูกคา้ตอ้งแจง้ เพอรี่ ก่อนการขนถ่ายซึง่ก าหนดไวส้ าหรับแบบ

หลอ่ทีล่กูคา้ก าลังจะสง่คนื มฉิะนัน้จะเป็นดลุพนิจิของ เพอรี ่ทีจ่ะตัดสนิใจ   

8. หลังจากสิน้สุดระยะเวลาเช่า ลูกคา้มภีาระผูกพันตอ้งส่งคนืแบบหล่อทีเ่ช่าไป

ยังทีอ่ยู่ทีร่ะบไุวใ้นสัญญา 

 

 

 

 

 

9. ตอ้งท าการตรวจรับวัสดุที่เช่า ณ สถานทีข่อง เพอรี่ แมว้่าไดต้รวจสถาพและ

จ านวนแลว้ทีพ่ืน้ทีก่อ่สรา้ง 

ซ1ี0)  คำ่ใชจ้ำ่ยกำรก ำจดัขยะ 

1. คา่ใชจ่้ายส าหรับการก าจัดเศษชิน้ส่วนต่างๆ เชน่ เศษของคานทีต่ัดออก เป็นค่า

ใชจ่่ายของลกูคา้ 

ซ1ี1)  กำรสง่มอบ 

1. ระยะเวลาการสง่มอบหรอืก าหนดเวลาอืน่ๆ เป็นตัวเลขโดยประมาณการเท่านัน้ 

2. เพอรี่ ไม่มีภาระผูกพันตอ้งท าการส่งมอบ จนกว่าจะไดม้ีการแจง้รายละเอยีด

ทางเทคนิคที่ชัดเจนครบถว้นทัง้หมดเป็นที่น่าพอใจและลูกคา้ไดป้ฏบิัตติาม

ภาระขอ้ผูกพันของตนตามสัญญาและเกีย่วกับการด าเนนิการทัง้หมดแลว้ 

3. ภาระขอ้ผูกพันเกี่ยวกับการส่งมอบขึน้อยู่กับการจัดหาทีถู่กตอ้งและตรงเวลา

ใหแ้ก่ เพอรี่ โดยผูจั้ดหา เวน้เสยีแต่ว่าการจัดหาทีไ่ม่ถูกตอ้งและทีล่่าขา้เป็น

เหตมุาจาก เพอรี ่

4. หากลกูคา้ยกเลกิวันสง่มอบทีก่ าหนดไวเ้ดมิและขอวันสง่มอบใหม่ซึง่เกนิกวา่ 4 

สัปดาหก์่อนหรือหลังวันส่งมอบเดมิ เพอรี่ ไม่มภีาระผูกพันตอ้งสง่มอบ ยกเวน้

ตกลงเป็นอย่างอืน่อย่างเป็นลายลักษณ์อักษร ในกรณีมกีารท าขอ้ตกลงเกดิขึน้ 

ใหบ้ังคับใชต้ามขอ้ ก.4 

5. ความล่าชา้ใดๆ เกี่ยวกับการส่งมอบที่ไม่เกดิ 3 สัปดาห์ที่เป็นสาเหตุมาจาก 

เพอรี ่ไม่ท าใหล้กูคา้มสีทิธิย์ุตสัิญญา อย่างไรก็ตาม ความลา่ชา้เกนิ 3 สัปดาห์

ทีเ่ป็นเหตเุหมาะสมใหยุ้ตสัิญญาจะพจิารณาในแตล่ะกรณี 

6. เพอรี่ จะพน้จากความรับผดิในการปฏบิัตติามภาระขอ้ผูกพันของตนในกรณีที่

และส าหรับระยะเวลาใดๆ ทีอ่ยู่ในช่วงทีก่ารปฏบิัตติามภาระขอ้ผูกพันดังกลา่ว

ถูกขัดขวางหรือไม่สามารถปฏบิัตไิด ้(โดยทางตรงหรือทางออ้ม) จากเหตุผล

ใดๆ เกีย่วกับการประทว้ง การปิดลอ้ม ความวุน่วายดา้นแรงงาน การด าเนินการ

ของรัฐบาล จลาจร ความคัดแยง้ทีม่กีารใชอ้าวธุ การกอ่การรา้ย อบุัตเิหต ุความ

รุนแรงทางดา้นสภาพอากาศหรือเหตุการณ์ทางธรรมชาติ การขาดแคลน

วัตถุดบิหรอืการไม่สามารถท าการขนสง่ไดต้ามปกต ิภัยพบิัตทิางธรรมชาตหิรือ

เหตุอืน่ใดก็ตามทีอ่ยู่นอกเหนือการควบคุมทีเ่หมาะสมของ เพอรี่ และ/หรือผู ้

จัดหาและ/ผูจั้ดหาชว่ง   

7. ไม่มีสทิธิเ์รียกรอ้งใดๆ ต่อ เพอรี่ เน่ืองจาก ที่เกี่ยวขอ้งกับและ/หรือจากการ

บรกิารทีล่่าชา้ใดๆ ทีก่ล่าวหาต่อ เพอรี่ ตราบเท่าทีค่วามล่าชา้ดังกล่าวไม่ได ้

เกดิขึน้โดยเจตนาและ/หรอืการประมาทเลอ่เลนิอย่างรา้ยแรงโดย เพอรี่ 

8. เพอรี่ จะไม่ยอมรับการเรียกรอ้งใดๆ ส าหรับความเสียหายที่เป็นเหตุมาจาก

ความลา่ชา้ เวน้เสยีแตว่า่ตกลงกันอย่างชดัเจนเป็นลายลักษณ์อักษร 

9. การเรียกรอ้งใดๆ ส าหรับค่าเสียหายที่เป็นเหตุมาจากความล่าชา้จ ากัดอยู่ที่

อัตรา 0.5% ต่อสัปดาห์ของสัดส่วนของราคาตามสัญญาส าหรับการจัดหาที่

ล่าชา้ แต่การเรียกรอ้งทัง้หมดส าหรับค่าเสยีหายทีเ่ป็นเหตุมาจากความล่าชา้

โดยไม่ค านึงถงึจ านวนครัง้ของการเรียกรอ้งและจ านวนครัง้ของความล่าชา้จะ

จ ากัดรวมทัง้หมดอยู่ที ่5% ของราคาตามสัญญา 

10. ราคาตามสัญญาเป็นราคาค่าเช่าส าหรับ 3 เดอืน ขอ้จ ากัดทั่วไปเกีย่วกับความ

รับผดิ (ขอ้ ข.15) มผีลบังคับ 

ซ1ี2)  ระยะเวลำเชำ่ 

1. ระยะเวลาเชา่ขัน้ต ่าคอืหนึง่เดอืน ยกเวน้ตกลงกันเป็นอย่างอืน่อย่างชดัเจน 

2. ระยะเวลาเชา่เริม่วันทีแ่บบหลอ่ทีเ่ช่าออกจากสถานทีเ่ก็บสนิคา้ของ เพอรี ่และ

สิน้สดุเมือ่สง่คนืกลับไปยังสถานทีเ่ก็บสนิคา้ของ เพอรี ่ยกเวน้มกีารตกลงแกไ้ข

วันเริม่ตน้การเชา่ ในกรณีการสญูหาย จะใชวั้นทีแ่จง้การสญูหาย   

3. ในกรณีทีจ่ะมกีารทดลองประกอบแบบหล่อกอ่นทีส่ถานที่เก็บสนิคา้ของ เพอรี ่

ระยะเวลาเชา่จะเริม่ในวันทีม่กีารประกอบชิน้สว่นครัง้แรก 

4. ในกรณีมกีารหยุดชะงักในสถานทีป่ฏบิัตงิานซึง่อยู่นอกเหนือการควบคุมของ 

เพอรี ่ระยะเวลาเชา่จะยังคงด าเนนิตอ่ไป เฉพาะในกรณีที ่เพอรี ่ตอ้งรับผดิชอบ

ส าหรับการหยุชะงัก จะระงับภาระขอ้ผูกพันเกีย่วกับการเช่าส าหรับระยะเวลา

ดังกล่าว เพอรี่ จะไม่รับผดิชอบส าหรับความสูญหายและ/หรือความเสยีหาย



 
 

 
ลกูคา้:  

 
ลงลายมอืชือ่ _______________________ 

 
 
 

ใดๆ ทีเ่กดิขึน้จากเหตดุังกลา่ว และไม่สามารถเรยีกรอ้งใดๆ ส าหรับสิง่ดังกล่าว

ตอ่ เพอรี ่ได ้

ซ1ี3) กำรยุตสิญัญำกอ่นก ำหนด 

1. โดยไม่กระทบกับสทิธิท์ีม่อียู่ของ เพอรี ่เพอรีม่สีทิธิท์ีจ่ะยุตสัิญญาและสัญญา

อื่นใดที่มีกับลูกคา้ทันทีในกรณีที่เกิดเหตุการณ์ดังต่อไปน้ีอย่างนอ้ยหนึ่ง

เหตกุารณ์:  

(1) หากลกูคา้คา้งช าระคา่เช่า เพอรี ่ อย่างนอ้ย 30 วัน เป็นระยะเวลาเกนิ 30 

วันนับตัง้แตวั่นทีข่องใบแจง้ช าระเงนิ 

(2)  และ/หรอื เช็คใดๆ ของลกูคา้ไม่สามารถเรยีกเก็บเงนิได ้

(3)  และ/หรือหากลูกคา้เขา้สู่ขัน้ตอนการช าระบัญช ี(ไม่ว่าโดยสมัครใจหรอื

ตามค าส่ัง) หรือมกีารแต่งตัง้ผูพ้ทิักษ์ทรัพยก์ับการด าเนินการ ทรัพยส์นิ

หรือสนิทรัพย์ของลูกคา้หรือลูกคา้ถูกก าหนดใหอ้ยู่ภายใตก้ารบริหาร

จัดการของศาลหรอืหากลกูคา้มกีารด าเนินการประนอมหน้ีกับเจา้หน้ีหรือ

หากมีก าหนดหรือมีค าส่ังใหม้ีการบังคับคดีหรือการยดึทรัพย์สินหรือ

สนิทรัพยข์องลกูคา้ 

(4) และ/หรืออุปกรณ์ที่เช่าไม่ไดใ้ชห้รือดูแลอย่างเหมาะสมหรือตาม

ขอ้ก าหนดของ เพอรี่ แมว้่ามีการแจง้เตือนแลว้ โดยมีขอ้แมว้่าไม่

จ าเป็นตอ้งมีการแจง้เตือนในกรณีของการไม่มีการดูแลอุปกรณ์อย่าง

รา้ยแรง  

2. เมือ่สัญญายุตลิงดว้ยเหตุผลขอ้ ข.13.1 หรือในลักษณะอืน่ๆ ลูกคา้ตอ้งส่งคนื

อุปกรณ์ที่เช่าใหแ้ก่ เพอรี่ ทันทีและไม่มีสทิธิใ์ชอุ้ปกรณ์ดังกล่าว ตน้ทุนและ

ค่าใชจ่้ายทัง้หมดอันเป็นผลมาจากการยุตสัิญญาดังกล่าวเป็นความรับผดิชอบ

ของลกูคา้ 

3. เพอรี ่มสีทิธิท์ีจ่ะเรยีกคา่ชดใชส้ าหรับความเสยีหายแทนคา่เช่าทีเ่หลอือยู่หลัง

การยุตสัิญญา 

ซ1ี4)  กำรรบัประกนั 

1. ในกรณีของการบกพร่องของวัสดทุีเ่ชา่ เพอรี ่ใหก้ารรับประกันดังตอ่ไปน้ี โดย

มเีงือ่นไขและขอบเขตดังตอ่ไปน้ีเท่านัน้: 

(1)  จะซ่อมแซมหรือเปลีย่นชิน้ส่วนทัง้หมดที่พบว่ามขีอ้บกพร่องที่รา้ยแรง    

อันเป็นผลมาจากเหตกุารณ์ทีเ่กดิขึน้กอ่นการโอนความเสีย่ง  

(2) สนิคา้หรือบรกิารทีม่ขีอ้บกพร่องทีร่า้ยแรง หากไม่เป็นไปตามคุณภาพที่

คาดหวังตามสัญญาอย่างมนัียส าคัญ 

2. หากไม่มกีารซอ่มแซมหรอืการสง่มอบอปุกรณ์เปลีย่นแทน ลกูคา้ไม่จ าเป็นตอ้ง

จ่ายค่าเช่า หากขอ้บกพร่องดังกล่าวท าใหอุ้ปกรณ์ดังกล่าวไม่สามารถใชง้าน

ไดส้ าหรับวัตถุประสงคท์ีต่กลงกันตามสัญญา 

3. ไม่สามารถเรียกรอ้งได ้หาก เพอรี่ ถูกขัดขวางในการทีจ่ะพยายามตรวจสอบ

ขอ้บกพร่องทีก่ลา่วอา้งหรอืหากไม่มกีารใหห้ลักฐานที ่เพอรี ่ขอในทันท ี

4. ไม่สามารถเรียกรอ้งค่าเสียหายหรือการซ่อมแซมเองและเรียกเงินชดใช ้

ค่าใชจ่้าย ยกเวน้ เพอรี่ จะรับผดิชอบส าหรับการมเีจตนารา้ยหรือการประมาท

เลนิเลอ่อย่างรา้ยแรง 

ซ1ี5)  ควำมรบัผดิของ เพอรี ่ 

1. เพอรี่ จะรับผดิชอบส าหรับการละเมดิภาระขอ้ผูกพันตามสัญญาและที่ไม่ได ้

ก าหนดไวต้ามสัญญาในกรณีที่เป็นการกระท าความผิดโดยเจตนาหรือโดย

ความประมาท แต่จ ากัดอยู่ที่ความเสยีหายที่สามารถคาดการณ์ได ้ณ เวลาที่

ท าสัญญา ขอ้จ ากัดน้ีไม่มผีลบังคับใชใ้นกรณีของการละเมดิภาระขอ้ผูกพันตาม

สัญญาทีส่ าคัญหากท าใหก้ระทบวัตถุประสงคข์องสัญญา ในกรณีของความรับ

ผิดที่ก าหนดตามพระราชบัญญัติความรับผิดต่อความเสียหายที่เกิดจาก

ผลติภัณฑท์ีม่อียู่หรือการบาดเจ็บต่อร่างกาย กฎเกีย่วกับหลักฐานจะไม่ไดร้ับ

ผลกระทบจากขอ้น้ี     

 

 

 

2. การประกอบชิน้ส่วนหรือการติดตั ้งแบบหล่อที่เช่าจะด าเนินการเฉพาะใน

ลักษณะที่ไดม้ีการพิจารณาและปฏบิัตติามขอ้ก าหนดทีก่ าหนดไวใ้นขอ้ ข.3 

และปฏบิัตติามค าแนะน าการประกอบชิน้ส่วนและการใชง้านทีเ่หมาะสม การใช ้

ผลติภัณฑ์ของ เพอรี่ ที่เกี่ยวขอ้งกับชิน้ส่วนของลูกคา้เองหรือชิน้ส่วนจาก

ผูผ้ลติรายอืน่ด าเนินการโดยเป็นความเสี่ยงของลูกคา้เองทัง้หมดส าหรับการ

เชา่ เพอรี ่ไม่ตอ้งรับผดิชอบทัง้หมดเกีย่วกับเรือ่งน้ี    

3. เพอรี่ ไม่มคีวามรับผดิส าหรับชิน้ส่วนของแบบหล่อทีอ่ยู่ในขอ้เสนอของ เพอรี่ 

ทีม่กีารปฏบิัตติามระเบยีบดา้นความปลอดภัยทีเ่กีย่วขอ้งทัง้หมดส าหรับการใช ้

งานทีก่ าหนดของแบบหล่อ เพอรี่ ไม่รับผดิชอบส าหรับค าแนะน าใดๆ ทีอ่อก

โดยลูกคา้ โดยเฉพะที่เกี่ยวกับค าแนะน าการประกอบชิน้ส่วน การวเิคราะห์

ความเสีย่งและขอ้มูลอืน่ๆ ทีเ่กีย่วขอ้งส าหรับความปลอดภัยหรือส าหรับการไม่

มคี าแนะน าดังกลา่ว     

4. โดยไม่ค านึงถึงลักษณะของการเรียกรอ้ง เพอรี่ รับผิดชอบส าหรับความ

เสยีหายต่อทรัพยส์นิหรือความสูญเสยีทางดา้นการเงนิเฉพาะภายในขอ้จ ากัด

ของประกันความรับผดิตอ่บคุคลทีส่ามทีม่อียู่ จ านวนเงนิคุม้ครองเป็นอัตราแบบ

คงทีจ่ านวนเทยีบเท่ากับ 1 ลา้นยูโรส าหรับการบาดเจ็บต่อร่างกายและความ

เสยีหายตอ่ทรัพยส์นิ      

5. ตราบเท่าที่ความรับผดิของ เพอรี่ ไดร้ับการยกเวน้หรือมีการจ ากัด สิง่น้ีมีผล

บังคับใชส้ าหรับความรับผิดส่วนบุคคลของพนักงาน ตัวแทนพนักงานและ

ตัวแทนของ เพอรี ่

ซ1ี6) ภำระขอ้ผูกพนัดำ้นกำรควบคุมดูแล 

ลูกคา้ตอ้งตดิตามตรวจสอบสภาพของแบบหล่อทีเ่ช่าตลอดระยะเวลาเช่าและ

เปลีย่นชิน้ส่วนทีเ่สยีหาย ลูกคา้ตอ้งระบุชือ่บคุคลทีม่หีนา้ทีร่ับผดิชอบเกีย่วกับ

การใชแ้บบหล่อที่เช่าที่ปลอดอภัยอย่างเป็นลายลักษณ์อักษรตามขอ้มูลที่   

เพอรี ่ให ้

ซ1ี7)  ควำมรบัผดิของลูกคำ้ 

1. ลูกคา้ตอ้งรับผดิชอบส าหรับความเสยีหายทีเ่ป็นเหตุมาจากเพลงิไหม ้น ้าท่วม 

น ้าหรอืสภาพอากาศ รวมถงึการโจรกรรม  

2. ลกูคา้มภีาระขอ้ผูกพันทีต่อ้งท าประกันและจัดใหม้ปีระกันส าหรับวัสดทุีเ่ช่าแบบ

ประกันภัยทุกชนิดเต็มราคาที่เป็นทีน่าพอใจของ เพอรี่ ซึง่สามารถประกันภัย 

โดยเฉพาะ ต่อการโจรกรรม ความเสยีหาย เพลงิไหม ้น ้า เป็นตน้ โดยการท า

กรมธรรมป์ระกันภัยทีเ่หมาะสม 

3.     ลกูคา้มภีาระผูกพันทีจ่ะตอ้งโอนสทิธิก์ารเรยีกรอ้งค่าสนิไหมตอ่ประกันภัยใหแ้ก่ 

เพอรี ่ในกรณีของความเสยีหาย   

ซ1ี8)  กำรใหเ้ชำ่ชว่ง 

1. ตอ้งไม่ใหเ้ช่าหรือใหย้มืแบบหล่อทีเ่ช่าแก่บุคคลทีส่าม หา้มด าเนินการดว้ยวธิี

อืน่ใดทีท่ าใหบ้คุคลทีส่ามสามารถใชป้ระโยชน์อปุกรณ์ไดห้รอืท าให ้เพอรี ่เกดิ

ความเสยีเปรยีบ ยกเวน้ เพอรี ่ใหอ้นุญาตอย่างเป็นลายลักษณ์อักษร 

2. ตอ้งโอนใหแ้ก่ เพอรี่ ซึง่สทิธิใ์นหน้ีสนิทีถ่งึก าหนดช าระหรอืจะถงึก าหนดช าระ

ทีบุ่คคลอืน่จะช าระใหแ้ก่ลูกคา้ทีเ่กีย่วกับการใชป้ระโยชน์อุปกรณ์ทีเ่ช่า ลูกคา้

ตอ้งยืน่ขอ้มูลและเอกสารดังกล่าว รวมถงึด าเนินการสิง่ต่างๆ ทัง้หมดทีร่อ้งขอ

อย่างเหมาะสมโดย เพอรี ่ส าหรับวัตถุประสงคข์องการโอนสทธิด์ังกลา่ว 

3. แมว้า่ เพอรี ่ไดใ้หก้ารอนุมัตทิีเ่ป็นลายลักษณ์อักษรแกล่กูคา้ส าหรับแบบหล่อที่

เช่าทีจ่ะส่งต่อใหบุ้คคลที่สามโดยลูกคา้ ลูกคา้ยังคงตอ้งรับผดิชอบต่อ เพอรี่ 

เกีย่วกับภาระขอ้ผูกพันตามสัญญาทัง้หมดและขอ้ก าหนดทางธุรกจิส าหรับการ

เชา่ของ เพอรี ่ยกเวน้ เพอรี ่และบคุคลทีส่ามท าสัญญาเชา่ฉบับใหม่ 

4. การยา้ยวัสดุที่เช่าโดยลูกคา้ไปยังพื้นที่ก่อสรา้งนอกเหนือจากที่ระบุไวใ้น

สัญญาเช่าจ าเป็นตอ้งไดร้ับการอนุมัตทิีเ่ป็นลายลักษณ์อักษรจาก เพอรี่ ก่อน 

ในกรณีละเมดิกฎขอ้น้ี จะตอ้งจ่ายค่าปรับตามสัญญาจ านวน 500,000.00 

บาทต่อกรณี นอกจากนัน้ เพอรี่ ยังขอสงวนสทิธิท์ีจ่ะยืน่เรียกรอ้งทีเ่หมาะสม 

หากมคีา่เสยีหายเกนิกว่าจ านวนดังกล่าว อย่างไรก็ตาม ลกูคา้ มอีสิระทีจ่ะท า

การพสิจูน์วา่คา่เสยีหายต ่ากวา่จ านวนทีเ่รยีกรอ้ง  

 



 
 

 
ลกูคา้:  

 
ลงลายมอืชือ่ _______________________ 

 
 
 

ซ1ี9)  กำรยดึทรพัย ์

1. ลูกคา้ตอ้งแจง้ให ้เพอรี่ ทราบโดยทันทถีงึการยดึ การจ าหน่ายจ่ายโอนและ/

หรือการด าเนินการทางกฎหมายทีค่าดว่าจะด าเนิการหรือทีม่กีารด าเนินการ

แลว้โดยบคุคลทีส่าม (รวมถงึ ผูช้ าระบัญช ีเจา้หนา้ทีพ่ทิักษ์ทรัพย ์ผูจั้ดการที่

แต่งตัง้โดยศาลและเจา้หนา้ทีจั่ดการหน้ีสนิใดๆ) ต่อแบบหล่อทีเ่ช่าซึง่ เพอรี ่

ยังคงมกีรรมสทิธิอ์ยู่ โดยเป็นค่าใชจ่้ายของลกูคา้ ลูกคา้ตอ้งพยายามอย่างดี

ทีส่ดุทีจ่ะคัดคา้นการยดึ การจ าหน่ายจ่ายโอนหรอืการด าเนนิการทางกฎหมาย

ดังกลา่ว ลกูคา้ตอ้งจัดเตรยีมหลักฐานทีเ่กีย่วขอ้งกับการยดึ การจ าหน่ายจ่าย

โอนหรือการด าเนินการทางกฎหมายดังกล่าว แลว้แต่กรณี และหลักฐานการ

คัดคา้นสิง่ดังกลา่ว ใหแ้ก ่เพอรี ่ 

ซ2ี0) กำรยดึหน่วงกรรมสทิธิ ์กำรดูแลผลประโยชนใ์นฐำนะผูร้บัมอบกำร

ครอบครองทรพัยแ์ละกำรไมน่ ำไปกอ่หนีส้นิ 

1.     ความเสีย่งของวัสดทุีส่ง่มอบ 

(1)  ความเสีย่งเกีย่วกับความเสยีหายหรือการสูญเสยีของวัสดุทีส่่งมอบจะสง่

ตอ่ใหแ้กล่กูคา้: 

ก. ณ เวลาที ่เพอรี่ แจง้ลูกคา้ว่าวัสดุพรอ้มใหม้ารับแลว้ในกรณีวัสดุ

สง่มอบทีส่ถานทีข่อง เพอรี ่หรอื 

ข. ณ เวลาสง่มอบ ในกรณีวัสดสุง่มอบนอกสถานทีข่อง เพอรี ่หรอื ณ 

เวลาที่ เพอรี่ เสนอใหม้ีการส่งมอบวัสดุ หากลูกคา้ไม่รับการส่ง

มอบวัสดทุีส่ง่มอบ   

(2) ลูกคา้ตอ้งท าประกันและจัดใหม้ีประกันส าหรับวัสดุที่ส่งมอบแบบ ”

ประกันภัยทุกชนิด” เต็มราคาที่เป็นที่น่าพอใจของ เพอรี่ จนถึงวันที่

กรรมสทิธิใ์นวัสดุทีส่่งมอบจะส่งต่อจาก เพอรี่ เมือ่ใดก็ตามทีร่อ้งขอโดย 

เพอรี่ ตอ้งยืน่ส าเนาของกรมธรรมป์ระกันภัยดังกล่าว โดยไม่กระทบกับ

สทิธิอ่ ืน่ๆ ของ เพอรี่ หากลูกคา้ไม่ด าเนินการดังกล่าว จ านวนเงนิใดๆ ก็

ตามทัง้หมดที่ลูกคา้เป็นหน้ี เพอรี่ อยู่จะถงึก าหนดช าระและตอ้งช าระ

ทันท ี  

2.    การดแูลผลประโยชน์ในฐานะผูร้ับมอบการครอบครองทรัพยส์นิ    

จนถงึเวลาทีก่รรมสทิธิใ์นวัสดทุีส่ง่มอบจะสง่ตอ่ไปยังลกูคา้ ลกูคา้จะถอืครองวัสดุ

ที่ส่งมอบดังกล่าวและแต่ละรายการของวัสดุดังกล่าวในลักษณะของการดูแล

ผลประโยชน์ในฐานะผูร้ับมอบการครอบครองทรัพยส์นิส าหรับ เพอรี ่ 

3.    การขายตอ่ 

แมว้่าวัสดุทีส่่งมอบให ้(หรือวัสดุใดๆ) ยังคงเป็นทรัพยส์นิของ เพอรี่ หากลูกคา้

ขายหรือใชวั้สดุที่ส่งมอบใหใ้นการด าเนินการทางธรุกจิตามปกตขิองลูกคา้ที่

มูลคา่ตลาดเต็ม การด าเนนิการดังกลา่วเพือ่ผลประโยชน์ของ เพอรี ่การขายหรือ

การท าการคา้ดังกลา่วใดๆ เป็นการขายหรอืการใชท้รัพยส์นิของ เพอรี ่โดยลกูคา้

ในนามของลกูคา้เองและลกูคา้ตอ้งด าเนินการในฐานะตัวการเมือ่ท าการขายหรือ

ท าการคา้ขายดังกล่าว จนกว่ากรรมสทิธิใ์นวัสดุทีส่่งมอบจะส่งต่อจาก เพอรี่ ไป

ยังลูกคา้ เงินทั ้งหมดที่ไดจ้ากการขายวัสดุที่ส่งมอบจะตอ้งบันทึกเป็นและ

ตลอดเวลาตอ้งระบเุป็นเงนิของ เพอรี ่   

4.   การน าวัสดทุีส่ง่มอบไปรวมเป็นสนิคา้ใหม่ 

หากลูกคา้น าวัสดุที่ส่งมอบไปรวม ไปใชห้รือด าเนินการเพื่อสรา้งสินคา้ใหม่ 

รวมถงึน าไปรวมกับสนิคา้อืน่ทีไ่ม่ไดเ้ป็นของลกูคา้: 

(1)  การด าเนินการดังกล่าวเกดิขึน้ในนามของ เพอรี่ โดยไม่มภีาระขอ้ผูกพัน

ใดๆ เกดิขึน้จาการด าเนินการดังกล่าวในส่วนของ เพอรี่ สทิธิข์อง เพอรี่ 

ทัง้หมดในวัสดุทีส่่งมอบจะขยายไปยังสนิคา้ใหม่ดังกล่าวตามอัตราส่วน

ของมูลคา่ของวัสดทุีส่ง่มอบซึง่ เพอรี ่ยังคงมกีรรมสทิธิอ์ยู่ และสนิคา้อื่น 

ๆ ณ เวลาทีด่ าเนนิการ 

 

 

 

 

(2)  หากลกูคา้ผสมสนิคา้ที ่ เพอรี ่ยังคงมกีรรมสทิธิอ์ยู่ และ/หรอืผสมสนิคา้ทีใ่ห ้

เช่ากับสนิคา้อืน่ เพอรี่ มสีทิธิท์ีจ่ะแยกสนิคา้ทีใ่หเ้ช่าของตนออกก่อนและ

หลังจากนั้นแยกสนิคา้ที่ตนมีกรรมสทิธิอ์ยู่ตามขอ้ตกลงที่มีกับลูกคา้และ

อา้งองิตามเอกสารแจง้ช าระเงนิ 

5.  การเก็บรักษาวัสดทุีส่ง่มอบ 

(1)  ลูกคา้จะตอ้งเก็บรักษาวัสดุที่ส่งมอบใหซ้ึง่ยังคงเป็นกรรมสทิธิข์อง เพอรี่ 

แยกตา่งหากจากสนิคา้ของลกูคา้และสนิคา้ของบคุคลทีส่ามและ/หรือสนิคา้

เชา่อืน่ๆ ดว้ยคา่ใชจ่้ายของตนเอง   

(2)  ตอ้งท าเครื่องหมายทีวั่สดุทีส่่งมอบใหใ้นลักษณะทีร่ะบุอย่างชัดเจนว่าเป็น

ทรัพยส์นิของ เพอรี ่และตอ้งเก็บรักษา ปกป้องและท าประกันและระบุอย่าง

เหมาะสมวา่เป็นทรัพยส์นิของ เพอรี ่ หากไม่ปฏบิัตติามภาระขอ้ผูกพันน้ี น า

วัสดุทีส่่งมอบซึง่เป็นกรรมสทิธิข์อง เพอรี่ ไปรวมหรือผสมรวมกับสนิคา้อืน่/

หรอืน าไปรวมหรอืผสมรวมกับสนิคา้เชา่และไม่สามารถแยกวัสดทุีส่ง่มอบให ้

ซึง่เป็นกรรมสทิธิข์อง เพอรี่ ออกได ้เพอรี่ จะกลายเป็นเจา้ของร่วมของ

สนิคา้ทีม่กีารรวมหรอืผสมรวมกันดังกลา่ว     

6.    สทิธิข์อง เพอรี ่ในการกลับเขา้ครอบครองวัสดทุีส่ง่มอบ 

จนกว่ากรรมสทิธิท์ีอ่ยู่ในวัสดุทีส่่งมอบจะส่งต่อไปยังลูกคา้ (และโดยมขีอ้แมว้่า

วัสดุดังกล่าวยังคงมอียู่และไม่ไดถู้กขายต่อ) เพอรี่ มสีทิธิ ์ณ เวลาใดๆ ทีจ่ะรอ้ง

ขอใหลู้กคา้ส่งคืนวัสดุที่ส่งมอบใหแ้ก่ เพอรี่ และ หากลูกคา้ไม่ด าเนินการ

ดังกลา่ว เพอรี ่มสีทิธิท์ีจ่ะเขา้ไปยังสถานทีใ่ดๆ ทีเ่ป็นของ ทีค่รอบครองโดยหรือ

ควบคมุโดยลกูคา้หรอืบคุคลทีส่ามใดๆ ทีซ่ ึง่เก็บและมวัีสดทุีส่ง่มอบอยู่     

7.    การน าวัสดทุีส่ง่มอบใหไ้ปกอ่หน้ีสนิ 

ลกูคา้ไม่มสีทิธิท์ีจ่ะน าวัสดทุีส่ง่มอบใหใ้ดๆ ซึง่ยังคงเป็นกรรมสทิธิข์อง เพอรี ่ไป

จ านองหรอืน าไปเป็นหลักทรัพยค์ ้าประกันส าหรับหน้ีสิน้ใดๆ ในลักษณะใดๆ โดย

ไม่กระทบกับสทิธิห์รือการเยยีวยาแกไ้ขอื่นๆ ที่ เพอรี่ มี หากลูกคา้กระท าการ

ดังกลา่ว จ านวนเงนิทัง้หมดทีล่กูคา้เป็นหน้ีอยู่กับ เพอรี ่จะถงึก าหนดช าระและพงึ

ช าระทันท ี

8.    การด าเนนิการโดยบคุคลทีส่าม 

ลกูคา้ตอ้งแจง้ให ้เพอรี ่ทราบโดยทันทถีงึการยดึ การจ าหน่ายจ่ายโอนและ/หรือ

การด าเนินการทางกฎหมายทีค่าดว่าจะด าเนิการหรือทีม่กีารด าเนินการแลว้โดย

บคุคลทีส่าม (รวมถงึ ผูช้ าระบญัช ีเจา้หนา้ทีพ่ทิักษ์ทรัพย ์ผูจั้ดการทีแ่ตง่ตัง้โดย

ศาลและเจา้หนา้ทีจั่ดการหน้ีสนิใดๆ) ตอ่วัสดทุีส่ง่มอบซึง่ เพอรี ่ยังคงมกีรรมสทิธิ์

อยู่ โดยเป็นค่าใชจ่้ายของลูกคา้ ลูกคา้ตอ้งพยายามอย่างดทีีสุ่ดทีจ่ะคัดคา้นการ

ยดึ การจ าหน่ายจ่ายโอนหรือการด าเนินการทางกฎหมายดังกล่าว ลูกคา้ตอ้ง

จัดเตรยีมหลักฐานทีเ่กีย่วขอ้งกับการยดึ การจ าหน่ายจ่ายโอนหรอืการด าเนินการ

ทางกฎหมายดังกล่าว แลว้แต่กรณี และหลักฐานการคัดคา้นสิง่ดังกล่าว ใหแ้ก่ 

เพอรี ่

        ซ2ี1) กำรค ำนวณวสัดุทีสู่ญหำยและทีเ่กนิกวำ่กำรซ่อมแซม 

1.   หากลูกคา้ตอ้งจ่ายค่าชดใชอ้ันเป็นผลมาจากความรับผดิชอบตามกฎหมายหรอื

ตามสัญญาเน่ืองจากการไม่ส่งคืนวัสดุที่เช่า โดยเฉพาะในกรณีของความ

เสยีหายทีเ่กนิกว่าการซ่อมแซม การสูญหายของวัสดุทีเ่ช่าหรือการซือ้จากการ

ใหเ้ช่า ความเสียหายจะค านวณตามมูลค่าการทดแทนของสินคา้ตามบัญชี

รายการราคาสนิคา้ของ เพอรี ่ฉบับปัจจุบัน ณ เวลาทีต่กลงท าสัญญา 

2. ค่าเช่าจะคดิจนถงึเวลาทีเ่กดิการสูญหาย ไม่มีผลกระทบกับสทิธิก์ารเรียกรอ้ง

ใดๆ ส าหรับการสญูเสยีก าไรโดย เพอรี ่

  ซ2ี2)  กำรโฆษณำ 

1. เวน้เสยีแต่ว่ากฎหมายไม่อนุญาต เพอรี่ มสีทิธิท์ีจ่ะถ่ายภาพของแบบหล่อและ

โครงการเพื่อวัตถุประสงค์ของการโฆษณา โดยระบุชื่อของโครงการและ

ผูร้ับเหมา 

 

 

 



 
 

 
ลกูคา้:  

 
ลงลายมอืชือ่ _______________________ 

 
 
 

2. การตดิป้ายโฆษณาบนอุปกรณ์ที่เช่าส าหรับลูกคา้หรือบุคคลทีส่าม โดยเฉพาะ 

ผูร้ับเหมาตอ้งไดร้ับการอนุญาตทีเ่ป็นลายลักษณ์อักษรจาก เพอรี ่กอ่น 

 

ด.ี   ขอ้ก ำหนดและเง ือ่นไขทำงธุรกจิของ เพอรี ่ส ำหรบัควำมช่วยเหลอืทำง

เทคนคิ กำรบรกิำรดำ้นวศิวกรรมและกำรบรกิำรอืน่ๆ  

 เมือ่ยนืยันการใหเ้ช่าหรอืสัญญาขาย เพอรี ่จะยนืยันเกีย่วกับความชว่ยเหลอืทาง

เทคนคิและทางวศิวกรรมไปพรอ้มกันดว้ยดังตอ่ไปน้ี: 

ด1ี)  กำรบรกิำรดำ้นวศิวกรรมของแบบหลอ่ แบบวำด 

1.    เพอรี ่จะจัดเตรยีมแบบวาดการสรา้งส าหรับการประกอบชิน้สว่นวัสดใุหโ้ดยไม่

คดิคา่ใชจ่้าย 

2.    ยกเวน้ยืนยันเป็นอย่างอื่นอย่างชัดเจน เพอรี่ จะจัดเตรียมแบบวาดส าหรับ

แผนผังแบบทั่วไปใหโ้ดยไม่คดิค่าใชจ่้าย แตต่ราบเท่าทีเ่กีย่วขอ้งกับวัสดุของ 

เพอรี ่เท่านัน้ 

3. เพอรี ่อาจเรยีกเก็บคา่ใชจ่้ายส าหรับการบรกิารดา้นวศิวกรรมและการวางแผนที่

รอ้งขอทีเ่กนิกว่าแผนผังทั่วไปในอัตรา 1,000.00 บาท/ชั่วโมง ยกเวน้ตกลง

กันเป็นอย่างอืน่อย่างชดัเจน 

4. ลกูคา้จะรับผดิชอบทีจ่ะยนืยันและรับรองว่าแบบวาดโครงสรา้งทีย่ืน่ใหแ้ก ่ เพอรี่ 

ถูกตอ้ง การแกไ้ขเปลี่ยนแปลงที่ส าคัญของแบบก่อสรา้งเน่ืองจากการ

เปลี่ยนแปลงและแกไ้ขโครงสรา้ง เพอรี่  อาจคิดค่าใชจ่้าย (การแกไ้ข

เปลีย่นแปลงทีส่ าคัญรวมถงึ: การเปลีย่นต าแหน่งและขนาดของคาน ความหนา

ของพื้น ความสูงของพื้น ความสูงของแบบหล่อ เป็นตน้ ซึง่ท าใหต้อ้งมีการ

เปลีย่นแปลงขอ้ก าหนดของวัสด)ุ    

5.  ในกรณียื่นแบบวาดโครงสรา้งที่มีการแกไ้ข เพอรี่ จะศกึษาแบบวาดที่มีการ

แกไ้ข เฉพาะเมือ่ลกูคา้ไดเ้นน้ย ้าถงึการเปลีย่นแปลงและการแกไ้ขดังกลา่ว และ 

เพอรี่ จะพิจารณาตรวจสอบแบบการก่อสรา้งของแบบหล่อเฉพาะบรเิวณและ

การเปลีย่นแปลงทีม่กีารเนน้ย ้าเท่านัน้ 

ด2ี)  กำรค ำนวณทำงสถติ ิ

1. ตราบเท่าที่สมเหตุสมผล เพอรี่ จะยื่นหนังสือรับรองการทดสอบเฉพาะแบบ

และตารางขอ้มูลการรับน ้าหนักที่เกี่ยวขอ้งกับผลิตภัณฑ์ของตนโดยไม่คิด

ค่าใชจ่้าย การค านวณทางสถติทิี่เกนิกว่าขอ้มูลทีก่ล่าวไวข้า้งตน้จะมกีารคดิ

คา่ใชจ่้าย   

ด3ี)  ควำมชว่ยเหลอืดำ้นเทคนคิในพืน้ทีป่ฏบิตังิำน 

1.  เมือ่ท าการสง่มอบ เพอรี ่จะใหค้วามช่วยเหลอืในการนับจ านวนและตรวจวัสดุที่

จัดหา 

2. ส าหรับการประกอบชิน้สว่น  การใชง้านและการรือ้ถอนทีป่ลอดภัยของแบบหลอ่

ของ เพอรี่ เพอรี่ จะใหก้ารช่วยเหลอืทางเทคนิคในพื้นทีป่ฏบิัตงิานโดยไม่คดิ

คา่ใชจ่้าย ยกเวน้ตกลงกันอย่างชดัเจนดังตอ่ไปน้ี: 

      (1) ค าแนะน าส าหรับการประกอบหน่วยแบบหล่อ เช่น เสา แผนผนัง  แบบ

หล่อเลือ่นขึน้ น่ังรา้นแบบโต๊ะ เป็นตน้ ตามแบบการประกอบชิน้ส่วนของ 

เพอรี่ รวมถึง การควบคุมดูแลการรประกอบชิ้นส่วน อย่างนอ้ย การ

ประกอบเป็นตัวอย่างแตล่ะรายการ 

      (2) ค าแนะน าส าหรับการใชง้านแบบหล่อ ตราบเท่าทีเ่กีย่วขอ้งกับวัสดุของ 

เพอรี่ ส าหรับการติดตั ้ง การถอดและการยก รวมถึงการควบคุมดูแล

ชัว่คราวส าหรับการด าเนนิการแบบครบทุกขัน้ตอนในครัง้แรก  

      (3) ค าแนะน าส าหรับการรือ้ถอนแบบหล่อเพื่อลดความเสยีหายใหเ้หลอืนอ้ย

ทีส่ดุในระหวา่งการรือ้ถอน 

ด4ี)  ขอบเขตควำมรบัผดิชอบ 

1. ลกูคา้ตอ้งแตง่ตัง้บคุคลหนึง่คนเพือ่เป็นผูท้ีร่ับผดิชอบส าหรับวัสดขุอง เพอรี ่ใน

พืน้ทีป่ฏบิัตงิาน และงานทีเ่กีย่วขอ้งกับ เพอรี่ ทัง้หมด 

2. ภาระขอ้ผูกพันดา้นการใหค้ าแนะน าของ เพอรี ่จะด าเนนิการผ่านบคุคลน้ีเท่านั้น 

เพอรี ่จะไม่รับผดิชอบทีจ่ะควบคมุดูแลคนงานต่างๆ และการท างานของคนงาน

ดังกลา่ว และไม่มภีาระผูกพันทีจ่ะใหค้ าแนะน าเมือ่บุคคลทีล่กูคา้ก าหนดใหเ้ป็น

ผูร้ับผดิชอบของลกูคา้ไม่ไดอ้ยู่ปฏบิัตหินา้ที่ เพอรี่ ไม่รับผดิเกีย่วกับพฤตกิรรม

ในส่วนของบุคคลที่จัดเตรียมโดยลูกคา้ บุคคลดังกล่าวถือเป็นตัวแทนของ

ลกูคา้ 

3. ลูกคา้จะรับผดิชอบส าหรับการก าหนดเสน้บอกแนวระยะและจุดวัดอืน่ๆ ขนาดที่

ถูกตอ้งและการปฏบิัตติามกฎระเบยีบดา้นความปลอดภัยตา่งๆ ทัง้หมด 

4. ลูกคา้ตอ้งแจง้เงื่อนไขต่างๆ ทัง้หมดที่จ าเป็นส าหรับ เพอรี่ เพื่อใหส้ามารถ

ใหบ้รกิารต่างๆ ได ้รวมถงึแต่ไม่จ ากัดเพียง เครื่องมอืและอุปกรณ์ทีป่ลอดภัย

ส าหรับการใชง้าน แรงงาน แสงสวา่งทีเ่พยีงพอและการไดร้ับอนุญาตตา่งๆ หาก

จ าเป็น 

ด5ี)  กำรรบัรองของ เพอรี ่

1.  ค่าใชจ่้ายทัง้หมดเกีย่วกับการรับรองส าหรับวศิวกรมอือาชพีเป็นความรับผดิชอบ

ของลูกคา้ เพอรี่ มีภาระขอ้ผูกพันเฉพาะใหข้อ้มูลที่เกี่ยวขอ้งทัง้หมดทีจ่ าเป็น

ส าหรับการรับรองเท่านัน้  

ด6ี)  ควำมรบัผดิส ำหรบักำรบรกิำรดำ้นเทคนคิในพืน้ทีป่ฏบิตังิำน 

1. หากมคีวามผดิพลาดในการประกอบชิน้ส่วนเกดิขึน้ และสิง่ดังกล่าวอยู่ในความ

รับผดิชอบของ เพอรี ่ลกูคา้มสีทิธิท์ีจ่ะเรยีกรอ้งใหท้ าการแซม่แซมแบบหล่อโดย

ไม่คดิคา่ใชจ่้าย 

ด7ี)  ควำมรบัผดิส ำหรบักำรบรกิำรค ำนวณดำ้นวศิวกรรมและสถติ ิ

1. ส าหรับการบรกิารค านวณดา้นวศิวกรรมและสถติ ิเพอรี ่รับผดิชอบเฉพาะในกรณี

ของความเสยีหายโดยตรงทีเ่กดิขึน้กับโครงสรา้งของอาคาร และเฉพาะภายใน

ขอ้จ ากัดของประกันภัยความรับผดิต่อบุคคลที่สามทางการคา้ที่มีอยู่เท่านั้น 

(อัตราคงทีเ่ทยีบเท่ากับ 1 ลา้นยูโร) ตกลงตามขอ้จ ากัดความรับผดิน้ีต่อระดับ

ของการประกันภัยความรับผิดทางการคา้ในกรณีที่ประกันไม่คุม้ครอง/ไม่มี

ประกัน ไม่วา่เหตผุลทางกฎหมายส าหรับเรือ่งน้ีจะเป็นอะไรก็ตาม 

2. เพอรี่ รับผดิชอบส าหรับการปฏบิัตติามขอ้ก าหนดของสนิคา้และบรกิารของตน

ตามกฎระเบียบดา้นวศิวกรรม/สถาปัตยกรรมที่เป็นที่ยอมรับซึง่มีผลใชไ้ด ้ณ 

เวลาทีใ่หบ้รกิาร 

3. ขอ้จ ากัดเกี่ยวกับความรับผิดเหล่าน้ีไม่มีผลบังคับใชใ้นกรณีของการกระท า

ความผดิโดยเจตนาหรอืโดยความประมาทในสว่นของ เพอรี ่   

 


